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lMpedynpexodeHue

lMpexde yem npucmynames K MOHMaxy
ob6opydoeaHusi, He06x00UMO 8 HUMameJsibHO

usyyumsb daHHoe pyKOSO@CIT)SO no MOHMaxy u

JKCcrutyamayuu. MoHmax u JKcrityamauyusi

Jo/IKHbI cooOmeemcmeogambs MeCMHbIM HopmMam

U NpuHAMbIM nNpasunam paéomsl.

1. 3Ha4yeHMe CMMBOJIOB U HagNMcen B JOKYMEHTe

lMpedynpexdeHue

HecobnrodeHue GaHHbLIX NPasusl MmexHUKuU
6e3onacHocmu Mo)xem npueecmu K mpasmMam u
HecYacmHbIM crlyqasiM.

lpedynpexdeHue

HecobnrodeHue 0aHHbIX Npasusl Moxem
npueecmu K MopaxxeHUro 351eKmMpu4eCcKUM MoKom
C puUcKomM cepbE3HO020 mpasMupo8aHus unu
niemanbHO20 ucxoda.

Heco6ntodeHue 0aHHbIX Npasusl MexXHUKU
6e3onmacHocmu Mo)xem ebi3geamb OmMkKa3 unu
noepexdeHue obopydosaHusi.

lMpumeyaHus unu YKa3aHus, ynpouwarmuwue

pa6bomy u 2apaHmupyrowue 6e3onacHyro

dKcnyyamayuro.

2. NepemeweHune

Mpu nogbéme Hacoca B cbope c anekTpoaBuratenem

HeobXxoAMMO yunTbiBaTb criegytoLlee:

* Hacoc ¢ anektpogsuratenem mowHocTbo 0,37 - 5,5 kBT:
Hacoc paspeluaetcsi nogHUMaTh C MOMOLLbIO CTPON WUin
aHanoru4HbIX npucrnocobnexnin 3a gnaHey
anekTpoABuUraTens.

* Hacoc ¢ anekTpoasuratenem MoLHOCTbIo 7,5 - 22 kBT:
Hacoc paspeluaeTtcst nogHUMaTh, UCMOMb3ys pbiM-60NThbI
anekTpoABuraTens.

* Hacocbl ¢ anekTpoaBuratenaMmm molHocTbto 30-45 kBT:
Hacoc pa3speluaercst nogHMMaTh, MCNOMNb3ysi FPy30MoAbEMHbIE
CKkOObI Ha (hnaHLe anekTpoaBuraTens.

* Hacocbl ¢ anekTpoaBuratensamMmm MoLHOCTbO 55-75 kBT:
Hacoc pa3speluaeTtca nogHUMaTh, UCNOMb3yst pbiM-60MTbl CO
CTOPOHbI dneKTpoaBuraTens.
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Puc. 1 [paBunbHbIn cnocob ctponoBku Hacoca CR

Ecnu Hacoc CR, CRI n CRN ocHaléH He anekTpoasuratenem
MG unu anekTpoaBuraTenemM, NpoM3BeAeHHbIM HE KOMMNaHuen
Siemens, pekoMeHAyeTCA NOAHMMATb HACOC C MOMOLLbIO CTPON
3a (praHeL anekTpoaBuraTens.

lMpedynpexdeHue

Heo6xodumo ydepxueamb Hacoc 8 ycmol4ueom
MoJI0KeHUU 80 8peMsi pacrnakoeKu U ycmaHo8KU
Cc noMow,br0 peMHel 0515 Nnodbéma.

O6pamume sHUMaHue, 4mMo 06bIYHO YeHmp
msi)xecmu Hacoca pacrnoJsioxeH 6nuxe K
anekmpodsuaamerio.



3. TunoBoe o6o03Ha4YeHue

3.1 TunoBoe o6o3Ha4yeHue CR, CRI, CRN 1s, 1, 3, 5, 10,
151 20

5. TexHn4yeckne gaHHble

5.1 TemnepaTtypa okpyxatrouien cpeabl U BbiCOTa Haf
YPOBHEM MoOpS

Mpumep CR 3- 10 X- X- X- X- XXXX
Tun Hacoca: CR, CRI, CRN |

HomunHanbHbIVM pacxoa, M3y

KonuuyectBo paboumnx konéc

Kog ucnonHeHns Hacoca

Kog Tpy6HoOro coegmHeHus

Kog maTtepnanos

Kon pe3vHoBbIX AeTanen
Hacoca

Kog ynnoTtHeHus Bana

3.2 TunoBoe o6o3Ha4yeHne CR, CRN 32, 45, 64, 90, 120
n 150

Mpumep CR32- 2 1- X- X- X- X- XXXX
Tun Hacoca: CR, CRN

HomunHanbHbIN pacxoa,
M3y

KonuuyectBo cTyneHen

KonuyectBo paboumnx konéc c
YMEHbLUEHHbIM ANameTpoMm

Koa ncnonHeHus Hacoca

Kog TpyGHOro coeanHeHus

Kog maTtepnanos

Kop pesnHoOBbIX geTanen
Hacoca

Koa ynnoTHeHUAa Bana

4. ObnacTb NpMMeHeHus

MHoroctyneHyaTtble LeHTpObOeXHble HaCOChl KOHCTPYKLMM UH-
nawvH TunoB CR, CRI n CRN komnaHum Grundfos npegHasHaveHbl
ANst pasnuyHbIX YCIOBUIA SKCnnyaTauuu.

CR, CRI, CRN

Hacocbl CR, CRI n CRN npurogHbl Ans nepekaynBaHus,
LMPKYNALUM XXUOKOCTEN N yBENIMYEHUS Hanopa XonoaHbIX U
ropsiYNX YNCTBIX XKUOKOCTEN.

CRN

B cuctemax, rge koHTakTUpyloLwme ¢ nepekadnsaemon
XWOKOCTbIO AIeTann U3roToBMEHbI U3 HEPXXaBetoLwen cTanu,
HeobxoanMo npuMeHaTb Hacockl mogenu CRN.

ﬂepeKalwlBaeMble XUOKOCTU

HeBs3kne, Yunctble, Heroproume, HeBOCMNaMeEHSIOLNECS UK
HEeB3pbIBOONACHbIE XUAKOCTHN 6e3 TBEPAbIX Nnn
OJIMHHOBOMNOKHUCTbIX BKMOYEHWI. XKnakocTb He AormkHa BbiTb
XUMMWYECKN arpecCcuBHOM NO OTHOLLUEHUIO K MaTepuanam getanemn
Hacoca.

Ecnun nepekaynBaoTCcs XMAKOCTM C NAOTHOCTLIO N/Mnu
BSI3KOCTbI0, KOTOpasi 6orblle NAOTHOCTU M/UNK BA3KOCTU BOAbI,
npu HeobXo4MMOCTY UCMNOMNb3yNTe aneKkTpoaBuratenu GonbLuen
MOLLIHOCTW.

MouHo- Knacc Makc. Makec.
Tun
CcTb —— adpcek- Temnepar- BbiCOTa Hapj
anekTpoa Bm’;_ TUBHOCTU Yypa OKpYXar- YPOBHEM
BuraTens ATenﬂ 3NeKTpo-  LeWn cpeAbl Mopsi
[kBT] ABuraTtens [°C] [m]
Grundfos
0,37 - 0,55 MG - +40 1000
Grundfos
0,75 - 22 MG IE3 +60 3500
30-75 Siemens IE3 +55 2750

Ecnu TemnepaTtypa okpyatolien cpeabl npesbiliaeT
MaKcMmarnbHOe 3Ha4YeHue Un BbICoTa YCTaHOBKM
3MneKTpoABuraTens Hag ypoBHEM MOPs Bbille AOMYCTUMON,
Harpyska afiekTpoABuUraTens He JoMkKHa ObiTb MOMHON, Tak Kak
BO3HWKaEeT pUCK Neperpesa anekTpoasuraTtens. MNeperpes MoxeT
OblTb CNEACTBMEM CMULLKOM BbICOKOW TEMNEpATYphI
OoKpy>KallLLen cpedbl UNM HU3KOM NIIOTHOCTM Bo3ayXa U,
COOTBETCTBEHHO, €ro HeJOCTaTO4YHOWN OXNaxaatoLlen
cnocobHoCTu.

B Takux cny4daax MOXeT BO3HUKHYTb HeobxoanMocTb B
npUMeHeHnn 6onee MoLHOro anekTpoasuraTtend.
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Puc. 2 MolHOCTb anekTpoaBuraTensa 3aBucuT ot
TemnepaTypbl/BbICOTbI Haf, YyPOBHEM MOpS

MowHoCcTb
UsrotoButenb
Mos. anekTpoaBuratens anexTpogBuraTens
[KBT] P

1 0,37 - 0,55 MG

0,37 - 22 MGE
2 0,75 - 22 MG
3 30-75 Siemens

Mpumep

Ha pwuc. 2 nokasaHo, YTO Npu TemMnepaType OKpyxatLlen cpeabl
70 °C Harpyska anektpoasuratens |E3 gomkHa 6bITb MOHWXEHa
00 89 % OT HOMUHaNbLHOW BbIXOAHOW MOLWHOCTU. Ecnun Hacoc
yCTaHOBIEH Ha BbicoTe 4750 MeTpoB Hag ypOBHEM MOpS,
Harpyska anekTpogsuratens gorkHa 6beiTe noHwxeHa Ao 89 % ot
HOMMWHAnNbHOW BbIXOAHOW MOLLHOCTU.

B cnyyae npeBbIlWEHNA U MakCMManbHOW TeMnepaTypbl, 1
MaKkcumarnbHOW BbICOTbl HAaJ YPOBHEM MOpPsi KOA(PPULIMEHTHI
CHWXEHMNS HOMUHANbHOW MOLLHOCTW cniefyeT NepeMHOXNUTb
(0,89 x 0,89 = 0,79).

UHpopmayuro o mexHu4eckom obcnyxueaHuu
nodwunHukoe asiekmpodsuaamernsi npu

memnepamype okpyxaroujeli cpednl ebiwe 40 °C
cmompume e pa3sdesie 9. TexHu4yeckoe
obcnyxueaHue.

Pycckun (RU)
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5.2 TemnepaTtypa XUaKoCTH

B3avmMocBs3b mexay Temnepartypon paboyein XUAKoCTH 1
MaKCUMMarnbHO AOMYCTUMbIM 3KCMyaTauMOHHbIM AaBMneHnem
npeacTaeneHa B Tabnuue Ha cTp. 16.

HaHHble MakcumasibHO AonycmumMo20
3KcnIyamayuoHHo20 0aesnieHus u

memnepamypsl paboyell )xudkocmu omHocssmcsi
moJILKO K Hacocy.

5.3 MakcumanbHo gonycTumMoe paboyee gaBneHue u
TemnepaTypa pabouei XXUAKOCTU ANs YNIOTHEHUA
Bana

ﬂpedcmaeneHHaﬂ HU)Xe cxeMa omHocumcsi K
KasaHue . .
qucmol eode u eode, codepxauwjeli aHmMugpu3sbl.

CR, CRI, CRN ot 1 o 20 n CR, CRN ot 32 po 150
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Puc.3 MakcumanbHo gonyctumoe pabodee gaBneHve u
TemnepaTtypa paboyen XuakocTn

AnekTpoa MakcumManbHbIN
BUratenb AuanasoH Temnepartyp
[kBT] [°C]

CTtaHpapTHOe
ynnoTHeHue Bana

HQQE 0,37 - 45 o1 -40 °C po +120 °C
HBQE 55 -75 ot 0 °C po +120 °C
HQQV 0,37 - 45 o1 -20 °C po +90 °C
HBQV 55-75 ot 0 °C go +90 °C

Hacocbkl CRI n CRN ¢ ynnotHeHvem Bana Tuna H ¢ pe3avHoBbIMK
aetanamn EPDM, HxxE, noanexat 6e3pa3bopHoi mornke (CIP)
XungkocTeto Temnepatypou 150 °C B TedeHne MakCuMmym

15 MUHYT.

lNepekayueaHue xudkocmel memnepamypolu
eblwe +120 °C Moxxem cmamb NPUYUHOU

nepuoduYyeckux WyMoe U CoKpamums pecypc
ynnomHeHusi eana.

Hacocbl CR, CRI, CRN He npegHa3HaveHbl s
NPOJOIMKMUTENBHOIO NepeKkavymBaHNUs XXUOKOCTeN TemnepaTypon
Bbiwe 120 °C.

5.4 MuHMManbHOe fgaBrieHMe Ha BXoae

TMO2 0118 3800

Puc. 4 Cxema oTKpbITOM cuctembl ¢ Hacocom CR

MakcumanbHas BbicoTa BcacbiBaHus H (M) MoxeT 6bITb

paccymTaHa no dopmyne:

H = pp x 10,2 - NPSH - H¢ - H, - Hg

Pb = ATmocdepHoe aaBrneHve B bapax.
(ATMOCepHOe faBneHne MOXeT 6bITb MPUHATO
paBHbIM 1 6ap).
B 3akpbITbIX cucTemax p, o603HayYaeT AaBrneHve B
cucteme B H6apax.

NPSH = Napametp NPSH (aHanor kaBuTaunoHHoro 3anaca)
onpepensietcs no kpusot NPSH (cm. cTp. 14) npu
MaKkcumanbHOW nofgave Hacoca.

Hs = MoTepw Ha TpeHue B nogsoasLem Tpybonposoae B
MeTpax BoAsiHOro ctonba npy MakcMmanbHol nogave
Hacoca.

H, = [laBneHne HacbILWEeHHOro napa B MeTpax BOASHOro

ctonba, cm. puc. E Ha cTp. 19. t,, = Temnepatypa
paboyen xuaKocTu.
Hg = KoadhumumeHT 3anaca, pasHbii MuHuMmym 0,5 M Boa. CT.
Ecnu pacyeTHoe 3HayeHue "H" nonoxmtenbHoOe, HACOC MOXET
paboTaTb Npu BbiCOTE BCcacbiBaHWs Makcumym "H" M Bog. CT.
Ecnu pacyeTHoe 3HadyeHune "H" oTpuuaTtensHoe, MMHUManbHoe
[onycTuMoe faBneHue Ha Bxoge pasHo "H" m Boa. cT. PacyeTHoe
3Ha4yeHune Hanopa "H" 4OomKHO NoaaepXKnBaTbCs HEM3MEHHbLIM Ha
NpOTSXXeHUn Bcero BpeMeHn paboTbl Hacoca.
Mpumep
pp = 1 Gap.
Tun Hacoca: CR 15, 50 I'u.
Pacxog: 15 m3/u.
NPSH (co cTtp. 14): 1,1 m BoA. CT.
H¢ = 3,0 m BOA. CT.
TemnepaTtypa nepekadnsaemon xugkoctu: +60 °C.
H, (6epetcsa ns puc. E, ctp. 19): 2,1 m BOA. CT.
H =pp x 10,2 - NPSH - H¢ - H, - Hg [M BogA. cT.].
H=1x10,2-1,1-3,0-2,1-0,5=3,5™Bog.cT.
370 3HauuT, 4YTO NpU paboTe Hacoca obecneynBaeTcs BbicoTa
BcacblBaHus He bonee 3,5 M BOA. CT.
[asneHue B nepecyéTe Ha Bapbl: 3,5 x 0,0981 = 0,343 b6ap.
[aBsneHue B nepecyéTte Ha kla: 3,5 x 9,81 = 34,3 kla.



5.5 MMHuUManbHoOe oaBneHue Ha Bxoge

B Tabnuue Ha cTp. 17 npuBeAeHbl MakCMManbHO JONYCTUMblE
3HayeHus1 AaBneHusi Ha Bxoge. OQHaKo CyMMapHOe 3HayeHune
haKTUYeCcKoro AaBneHUs Ha BXOAE U AaBrneHus npu paboTe Ha
3aKpbITYIO0 3aABMXKY HE IOMKHO NpeBbILaTh 3HAYEHUN,
npuBeaéHHbIX Ha puc. A, cTp. 16.

Hacocbl ucnbiTelBaloTCA Nog AasneHmem, kotopoe B 1,5 pasa
npeBbILaeT 3Ha4YeHns, NpuBeAeHHbIe Ha puc. B, ctp. 17.

5.6 MuHumanbHbIN pacxon,

M3-3a onacHOCTM neperpesa He crneayet aKcnnyaTupoBaTb HacocC

npu 3Ha4eHnn pacxoga HMXe ykasaHHOro MMHMMarbHoro

3Ha4YeHuA.

lMprBeAeHHas HUXe KpMBas NokasbiBaeT 3Ha4YeHus
MWHUMarbHOro pacxoga B npoueHTax OT HOMUHanbHOro
3Ha4YeHua B 3aBUCUMOCTU OT TeMnepaTypbl XXNOKOCTU.

- - - - = BEepPXHAA YaCTb C BO3AYLUHbIM OXInaXxaeHunem.
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Puc. 5 MuHuManbHbIA pacxoq

Hacoc He dommxeH pa6omamb npu 3akpbIimoli

HanopHoU 3a0euxkKe.

5.7 laHHble 3neKTpoo6opyaoBaHUs

CM. chvpMeHHyto Tabnunyky anekTpogBuraTens.

5.8 YacToTa BKnoYeHUn

TMO1 2816 2302

Tunopasmep

anekTpoaBuratens Makc. Kon-Bo NyckoB B 4ac
[kBT]

<22 250
3-4 100
55-11 50
18,5 - 22 40
30 90
37 50
45 80
55 50
75 50

5.9 Paamepbl n macca

Paamepbl:
Macca:

Cwm. puc. C, cTp. 18.

YkasaHa Ha ynakoBKe.

5.10 YpoBeHb 3ByKOBOIro faBrieHUsA

Cwm. puc. D, ctp. 19.

Pycckun (RU)
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6. MoHTax

Hacoc pomnxeH 6biTb 3aKpensiéH Ha NPOYHOM, POBHOM
rOpM30HTanNbHOM OCHOBaHUM GonTaMu Yepes OTBEPCTUS,
HaxogsLmecs B onopHoi namTe. Mpu MoHTaxe Hacoca Bo
nsbexaHue ero noBpexaeHust Heobxoanmo cobnioaaTb

criegyiolime ykasaHusi.

dTtan

OencTtBue

Dencteune

TMO02 0013 3800

CTpeJ‘IKa B OCHOBaHuUu Hacoca
noKasblBaeT HanpasneHne
noTokKa paﬁoqeﬂ XNOKOCTHU.

TMOO0 2256 3393

Cnepytolas nHdopmaums

npuBogmTca Ha cTp. 18:

* MOHTaxHasi AnuHa;

* pasmMepbl OCHOBaHWS;

* TpyOHble coeanHeHus;

* AMameTp U NonoxeHune
dyHOaMEHTHbIX 6GONTOB.

TMO1 1241 4097

Hacoc MoxeT 6bITb
YyCTaHOBMNEH BEPTUKANBHO UMK
ropusoHTaneHo (CR, CRN 120
n 150, 75 kBT — Tonbko
BepTUKanbHo). OgHako Hemnb3s
gonyckaTb, 4ToObl
anekTpoaBuraTesb Gbin HUXe
ropu3oHTanbHOM MNI0CKOCTH
UNN NepeBEPHYT.
Heobxogmmo obecneunTtb
[oCTaTouHbIA AOCTYN BO3dyxa
ONA oxXnaXxgeHus
anekTpoaBuraTens.

Ecnn MolHocTb
anekTpoasuratens 6onblue

4 kBT, ero Heob6xoanmo
CMOHTMPOBAaTb Ha onopax.

TMO02 0116 3800

[nNs CHUXEeHWSA BO3HMKAIOLWNX
npu paboTte Hacoca LWymMoB
pekomeHayeTcs
npegycMoTpeTb BUOPOBCTaBKM
Kak Ha CTOpPOHEe BcacblBaHUs,
Tak U Ha CTOPOHE HarHeTaHus.
Hacoc gornxeH
yCTaHaBnuBaTbCs B
COOTBETCTBUM C yKa3aHUaMHU,
npuBenéHHeIMK B pasgene 6.17.
PekomeHayeTcsi ycTaHOBUTL
3anopHy apMaTypy C Kaxaomn
CTOPOHbI Hacoca. TemM caMbim
MOXHO n3bexartb
HeobXxoaAMMOCTM crivBa BoAbl
13 BCeW CUCTEMbI Mpu
BO3MOXHOM TEXHUYECKOM
obcnyXMBaHUN, peMoHTe Unm
3ameHe Hacoca.

YTo6bl UCKNIOYMTL 0BpaTHbIN
NOTOK, HAcOC JOKeH ObITb
obopynoBaH obpaTHbIM
KnanaHoMm (HUXHUM
KnanaHom).

==
=<

TMO02 0114 3800

TpybonpoBoabl AOMXKHbI
MOHTMPOBATLCA TaK, YTOOLI B
HWX He cKkannvBancs Bo3ayx,
0cobeHHO Ha BcacbiBaHUM.

3a

TMO05 7705 1013

(Onsa skcnnyatauum Ha cygax
TpebyeTcs gononHuTenbHas
onopa)

[nsa ymeHblueHus Bubpaummn
MOXHO YCTaHOBUTb
AOMNONHUTENbHbIE ONOPHbIE
KPOHLUTEWHbI. KpOHLUTENHbI
MOXHO NPUKPEnnTbL CO
CTOPOHbI 3neKkTpoaBuraTens
nnu oHaps kK nepedopke
cyaHa. KpoHwTenH cnegyet
MOHTUPOBATL B
rOPU3OHTaNbHOM MOMOXEHUN.
[na ymeHbLlIeHus
nocneaytoLmx sBubpauni
crnefyet yCTaHOBUTb
KpOHLWTeWH noa yrnom 30-40 °
K CTeHe.

TMO02 0115 3800

B Tex cuctemax,

* rae HanopHblh Tpybonposog
nAET cBepxy BHW3 OT Hacoca,

* rae cylecTByeT OnacHoOCTb
BO3HUKHOBEHWS
cuoHnpoBaHus,

* a Takxe B cuctemax, rge
HeobxoAnMOo yCTpaHUTb
BO3MOXHOCTb 06pa3oBaHusi
obpaTHOro notoka
3arpsisHéHHOW paboyen
XWAKOCTH, HeobXoanMO Kak
MOXHO bnvxe Kk Hacocy
yCcTaHaBnuBaTb BaKyyMHbIN
Knanax.




6.1 dyHaameHT

Hacoc dosmxeH ycmaHaenueamsbcsi 8
coomeemcmeuu ¢ npueedéHHbIMU danee

yka3zaHusimu. HecobnrodeHue amux yka3aHuu
Moxem npueecmu K c60sIM Npu 3Kcnayamayuu u
K noepexdeHuto y3s10e u demarsneli Hacoca.

KomnaHusa Grundfos pekomeHayeT ycTaHaBnMBaTb HAacoC Ha
6eToHHOM (hyHAamMeHTe, cnocobHOM obecnevnTb NOCTOAHHOE U
npoYHoe KpenmneHne Bcero Hacoca. OCHOBaHue AOMKHO ObiTh B
COCTOSIHMM nornowiats nobbie BUbpauum, NUHenHbIe
Aedopmaunm 1 yaapHele Harpysku. NosepxHoCTb 6ETOHHOro
OCHOBaHWs A0MKHa OblTb abCOMNOTHO rOPU3OHTANBHOM U POBHOMN.
YcTtaHoBUTe Hacoc Ha dyHAaMeHT u 3adumkcupynTte ero. MNnuta-
OCHOBaHWe [oMmKHa MMeTb onopy Mo BCew NioLaau.

MoHTax Hacoca B BEpPTMKanbHOM M FOPU30HTaNbHOM NOMOXEHWN
BbIMOMHAETCA B COOTBETCTBUN C NPUBEAEHHLIMU B AHHOM
pasgene MHCTPYKLUUSMMU.

YcTaHoBUTe Hacoc Ha yHAAMEHT U 3adMKCMpynTe ero.

Cwm. puc. 6.

TMO04 0342 0608

Lf

B

Lt

TMO04 0343 0608

Puc. 7 ®yHOameHT, BepTUKanbHas ycTaHOBKa

PekomeHayeMble AnvHa 1 WIMPKHa yKasaHbl Ha puc. 7. Obpatute
BHUMaHWe, YTO ANIMHA U WMpUHA pyHOAAMeHTa AN HAacOCOoB C
anekTpoaBuratenem molHocTelo < 30 kBT fomkHbl 6bITb Ha
200 MM Gornblue NANTbI-OCHOBaHUS.

OnvHa v wnpuHa dyHAamMeHTa Anst HACOCOB C
anekTpoaBuraTenem MoLHOCTbI0 = 37 kBT Bcerga [OmkHbl ObiTb
1,5x 1,5 (Lf x Bf) m.

hi

Lt

Lf

TMO5 9579 4113

Puc. 8 ®yHaoameHT, ropMsoHTanbHas ycTaHoBKa

dyHaameHT Bcerga JommkeH 6biTb Ha 200 Mm Gonblue Hacoca B
AnuHy 1 wnpuHy. Cm. puc. 8.

Macca dpyHgameHTa gomkHa 6biTb npumepHo B 1,5 pasa 6onblue
mMaccel Hacoca. MruHuManeHas BbicoTa pyHAameHTa (hy) moxeT
6bITb BblYMCTIEHA NO hOpMyne:

Myacoca * 1.5

hf =
Lf x Bf x 6GemHa
MnoTtHocTb (&) 6eToHa 06bI4HO paBHa 2.200 kr/mS.

[nsa yctaHOBOK, rae ocobeHHo BaxHa 6eclymHas paboTta
obopynoBaHus, pekoMmeHayeTcs PyHAaMeHT, BEC KOTOPOro B
5 pa3 npeBbIlaeT BEC BCEro HACOCHOTO arperara.
dyHAaMeHT JomkeH OblTb OCHALWEH BonTamu Ansa KpenneHus
NNnTbI-OCHOBaHMsA. CM. puc. 9.

I

6.2 MNaweHue subpayul

TMO3 4589 2206

Puc.9 bont B dyHoameHTe

[Mocne yctaHoBKkM 6ONTOB HACOC MOXHO pas3melLaTb Ha
dyHaameHTe. Tenepb, ecnm HeobxoAMMO, MOXHO BbIPOBHATb
MONOXeHNe NNNTbI-OCHOBAHUS C NOMOLLbIO PErynMpoBOYHbIX
npoknagok, 4Tobbl oHa Oblna CoBEPLUEHHO FOPU30OHTaNlbHON.
Cwm. puc. 10.

|
'
|
'
[

PerynnpoBoyHble
npoknagku

TMO04 0362 0608

Puc. 10 BbipaBHMBaHME C NOMOLLBIO PErynMpPOBOYHbIX
npokKnaaok

Pycckun (RU)
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6.2 NaweHne BUGpauumn

Ecnun ncnonb3ytotcsa Bubporacsime onopbl, UX He06xoaMmo
ycTaHoBUTb nog dyHAameHT. [na HacocoB ¢
anekTpogsuratensmun mowHoctelo < 30 kBT Bubporacawme
onopbl MOXHO MCMOMNb30BaTh Tak, Kak NokasaHo Ha puc. 11.
[Ina HacocoB C anekTpoaBUraTeNs MM MOLLHOCTbIO = 37 KBT

ncnonb3dyetcd nnuTa Sylomer®, Kak nokasaHo Ha puc. 12.

Bubporacsuwme
onopbl
il

)
—

i1

Puc. 11 Hacoc Ha BuGporacsawmx onopax

Mnuta Sylomer®

Y

Puc. 12 Hacoc Ha nnute Sylomer®

6.3 MoHTaX BHe nomMellueHust

[Mpy MOHTaxe BHe NOMeLLeHUs pekoMeHayeTcs cHabauTb
anekTpoABuraTenb HaBeCOM OT JOXAs. Takxke pekoMeHayeTcs
OTKPbITb OAHO U3 A PEHAXHbIX OTBEPCTUN BO donaHue
anekTpoaBurartens.

6.4 NopsauMe noBepxXHOCTHU

lpedynpexdeHue

lpu nepekavyueaHuu 2opsivyeli e00bI ciiedyem
UCKII04UMb 803MOXXHOCMb COMPUKOCHOBEHUS
nepcoHasa ¢ 20pIYUMU M08EPXHOCMAMU.

Ha puc. 13 nokasaHo, Kakme 4yacTu Hacoca HarpesalTcsa A0
TemnepaTtypbl paboyen XnaKkocTu.

Kopnyc Hacoca

OcHoBaHue

Puc. 13 Tlopsune noBepxHocTu Ha Hacoce CR, CRI, CRN

TMO04 1691 1008

TMO04 1692 1008

TMO4 0361 0608

6.5 MOMEeHTbI 3aTsXKKN

B rIpI/IBeD,eHHOIh Huxe Tabnuue YKa3aHbl pekoMmeHayemMble
MOMEHTbI 3aTSKKM Anst 60NTOB B OCHOBAHUN 1 cbnaHu,ax.

OcHoBaHue ®dnaHe
CR, CRI, CRN o] [Hw] u
1s-5 40 50-60
10-20 50 60-70
32-150 70 70-80

6.6 Ycunua u MomMeHTbl Ha ¢naHuax

Ecnu Harpyska He Bcerga oocturaet MakCcMmarnbHO onycTUMoro

3Ha4YeHuqa, ogHa 13 cneagyrwmnx BennmymH MOXeT npesblilaTb

npeaen HopMbl. ,uﬂﬂ nony4vyeHusa [OMOMHUTENBHON Mchopmame

obpawantecb B komnaHuto Grundfos.

8
S
8
3
=
=
Puc. 14 Ycunua n momeHThbl Ha chnaHuax
HanpaeneHue Y: BXxoa/Bbixog
HanpaBneHue Z: HanpaBneHue KOMMnekTa kamep
Hanpaenexue X: 90 ° oT Bxoga/Bbixoga
HencrBylowme cunbl
> N x
4 o o o
= r s s s
a 3] 3 3 3
5 = g g c
S x o o o
I 3] s 3 s 3 s 3
g3 o e | EEo | EEg
e 2 o CTZ ofZ ofZ
25/32 cinob 900 1050 850
40 10 1100 1250 1000
50 151 20 1500 1550 1350
65 32 1850 2100 1700
80 45 2500 2050 2250
100 64 n 90 3350 2700 3000
125/150 120 n 150 3350 2700 3000
MoOMeHTbI 3aTAXKKU
s Sn 2 x
z - - -
z 4 E 3 E S E S
a o P P ]
- - c c s
a x £d £d £d
T _ %) e 3 ° 3 e 3
m - = = =
g 2 © o5 =2 o5 =2 o5 =2
e = o st st st
25/32 cinob 1100 850 750
40 10 1300 1050 900
50 15120 1400 1150 1000
65 32 1500 1200 1100
80 45 1150 1300 1600
100 64 1 90 1250 1450 1750
125/150 120 n 150 1250 1450 1750




7. dneKkTpuyeckue NoAKIHYEHUs

MopknioyeHne SHeKTpOOGODyﬂOBaHMﬂ OOMKHO BbIMOJTHATLCA
TONBbKO CneunanmcTtoM-anekKTpukomMm B COOTBETCTBUN C MECTHbIMU
HOpMaMun u npaBunamu.

lpedynpexdeHue

Hacoc CR Heo6xo0umo nodkKioyums K
8HewHeMy cemesoMy 8bIK/Il04amertto,
pacnosnoxeHHoMy ebsiu3u Hacoca, U K aemomamy
3awumsl anekmpodsuaamensi unu
npeobpaszoeamesto yacmomsni CUE.

HomxHa 6b1mb npedycMompeHa 803MOXHOCMb
6/10KUpOBKU cemeso20 8bIKJIr0Yamerisi 8
nonoxeHuu OFF (ebikn.). Tun u mpe6osaHusi
coomeemcmeytrom cmaHlapmy EN 60204-1,
5.3.2.

lpedynpexdeHue

lMeped cHsiIMueM KpbIWKU KIIeMMHOU KOpo6Ku u
deMoHmMaxem Hacoca Heo6xodumo y6edumscsi,
4Ymo numaHue Hacoca OMKJIFYEHO, U MPUHAMb
mepbl, YmMo6bbi npedomepamumsb €20 ciy4YaliHoe
8KJII04eHUe.

lMonb3oeamens onpedenﬂem, ecmb 1u

Heobxodumocmsb ycmaHaeJsiueams

8blKJTro4YameJsib aeapuﬂHoeo ocmaHoea.

Heobxogmmo cneantb 3a TeM, YTOObI ykasaHHble Ha PMPMEHHON
Tabnuyke napameTpbl 3aNekTpoobopynoBaHUS coBnaganu ¢
napameTpamMmu UMelLLencs anekTpoceTn. Yoeauteck, 4To
XapaKTepuCTUKU 3NEKTPOABUraTeENs COOTBETCTBYIOT NapameTpam
MCMOmNb3yeMOoro Ha MecTe MOHTa)a UCTOYHUKA 3NEKTPONMUTaHUSA Un
KNEeMMHbIE COEQUHEHUS ANEKTPOoaBUraTens BbIMOMHEHbI
npaBunbHO. CXemy 3neKTpU4eCcKnX COEANHEHUI MOXHO HaWTU B
KNeMMHOI Kopobke.

7.1 KabenbHbIi BBOA/BMHTOBOE coeAnHeHne

Bce anekTpoasurateny noctaensioTcsa 6e3 kabenbHbIX BBOAOB.
B Tabnuue Huxe ykasaHbl KONMYECTBO U pasmep OTBEPCTUN ANS
KabenbHbIX BBOOOB B kreMMHoOM kopobke (ctaHaapT: EN 50262).

Onektpoa Kon-Bo u pasmep
BUratenb KabenbHbIX HaumeHoBaHue
[kBT] BBOAOB

OTBepCTUS NMEIOT NNUTYIO
pe3bby 1 3aKpbIThI
BbILUMOHbLIMY 3arnyLiKamm

0,25-0,55 2xM20x1,5

OTBepcTUSA 3aKpbIThbI

0,75-3,0 2 x M20
BbILLMGHBIMU 3arnyLuKkamm
40-75 4 x M25 OTBepcTUS 3aKpbIThbl
BbILLUMGHBIMUY 3arnyLuKkamm
11-22 2 x M20 OTBepcTUs 3aKpbIThbl
4 x M40 BbILWMOHBIMY 3arnyLKamm
30-45 2 x M50 x 1,5 3arnywka
55-75 2 x M63 x 1,5 3arnyLwka

7.2 TpéxcasHoe coeauHeHUe

MutaHue ot cetu [B]

MopakntoyeHue no
MopknoyeHne no

cxeme
cXemMe 3Be3na
TPeyronbHuUkK

220-240 / 380-415
50 Iy

380-415 / 660-690

220-277 / 380-480")
60 Ny

380-480 / 660-690

1) Onektpogsuratenu 60 'y, 0,37 - 1,1 kBT: 220-277/380-440 B.

w2 J’ U1 B w2 @ u2 @ V2
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L1 L2 L3 =
Puc. 15 TMNogkntoveHne no cxeme TpeyronbHUK
Ul
w
u2 =
W2 ;
v2 8
)
wi Vi g
P=

Puc. 16 TlNoaknioyeHne no cxeme 3se3ga

Ecnu anekTpogsuraTtens ocHalwéH aatynkamm PTC unum
KoHTakTamu PTO, nogknioyeHne anekTpoobopyaoBaHusi cnegyet
Npoun3BOaAUTbL B COOTBETCTBUMN CO CXEMOW, HAXOASILLENCS BHYTPU
KIeMMHOW KOPOOKM.

TpexdasHble anekTpoaBUraTenu 4oMKHbl ObiTb NOAKIIOYEHbI K
aBTOMaTy 3alUWTbl ANEKTPOABUraTens.
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7.3 OgHoha3Hoe coeguHEHUE

MutaHue ot ceTu [B]

"Huskoro "BblcOKOro
HanpsixeHna" HanpsikeHUa"
50 Ny 220-230 / 240

==
i

!

1

!

1

1

I

L

&
S
=
=
(-
MAIN
LAUX

TMO04 1693 1008

Puc. 17 lMoakntoveHne "Hu3koro HanpsxeHusa", 0,37 - 0,75 kBt

GV
e
=
MAIN
AUX

TMO04 1694 1008

Puc. 18 lNogkntoyeHue "BbICOKOrO HanpskeHns",
0,37 - 0,75 kBt

MAIN

TMO04 0345 0608

Puc. 19

MAIN

TMO04 0344 0608

Puc. 20 MNopgkntoyeHue "BbicOKoro Hanpsbxenus", 1,1 - 2,2 kBt

OpHodasHble anekTpoasurateny komnaHum Grundfos umetor
BCTPOEHHbIN TEPMOBBIKIIOYATENb U NO3TOMY HE HYXXAAlTCS HU B
Kakon AONONMHUTENbHOW 3alunTe.

10

7.4 PacnonoxeHne KneMMHOW KOPOGKu
KnemmHyto kopobKy MOXHO NOBEPHYTb (MPeayCMOTPEHO YeTbipe
nosuuumn) ¢ warom 90 °. BeinonHuTe cregytoLme onepaumm:

1. Ecnu Heobxogumo, CHUMUTE KOXYX MydTbl. Camy mydTy
AEeMOHTUpOBaTb He crneayer.

BblHbTe 6ONThI, CKpennsaLL e aneKkTpoaBuraTess U Hacoc.
MosepHuTe anekTpoaBuraTens B TpebyeMoe nonoxeHuve.
CHoBa ycTaHOBUTE U NPOYHO 3aTAHMTE GONThI.
YcTaHOBUTE KOXYX MydThI.

BbInonHuTe anekTpuyeckme NOAKMIOYEHNS, Kak NokasaHo Ha
CXeMe BHYTpU KNeMMHOWN KOpobKu.

o~ eDnN

7.5 dkcnnyaTauus c npeobpa3oBaTefieM 4acToThbl

7.5.1 dnekTpoAaBuratenu, noctaBnsieMble KOMNaHuen
Grundfos

Bce TpéxdasHble anektpoasuraten MG ¢ paszoBoi nsonsumen
MOXXHO MOAKMIYaTh K Npeobpa3oBaTento YacToThl.

7.5.2 ®asoBas nsonsauma MG 71 u 80

B ctaHgapTHOM ucnonHeHun anektTpoasurateny MG Tunopasmepos
71 1 80 He ocHalleHbl hba3oBor usonsiumen. aHHble
aneKTpoaBUraTeny He NpeaHasHavYeHbl AN SKcnnyaTaumm ¢
npeobpasoBaTenem 4YacToThbl, Tak Kak Ha HUX OTCYTCTBYeT 3alinta
OT MWKOBbIX 3HAYEHWUI HAMPSHKEHUS, Bbl3bIBAEMbIX
npeobpasoBaTtenem 4YacToTbl. TONbKO aNeKTpoaBuraTenu ¢
HOMUWHAnNbHbIM HaNpPsXXeHUEM paBHbIM UK Npesbiwatowmm 460 B
OCHalLeHbl (hba3oBoK usonsumen.

Akcnnyamayus anekmpodeueamenel MG c
npeobpasosamesniem yacmomabl 6e3 ¢hazoeoli
usonsayuu npueedém K noepexxo0eHuro
anekmpodeuzamens.
PekomeHayeTcs 3awmuiaTth ocTanbHble 3NEKTPOABUraTENN OT
NUKOBbIX 3Ha4YeHU HanpskeHns cebiwe 1200 B npu ckopocTn
HapacTaHusa HanpsbkeHus 2000 B/mkc.
BollweykasaHHble AedeKTbI, T. €. NOBbILLIEHNE YPOBHS LWyMa U
oTpuLaTeNbHOE BIUSIHUE NMUKOBOIO HanpsikKeHUs, MOXHO
yCTpaHuTb nyTem noaknioyeHus LC-counstpa mexay
npeobpasoBaTenem 4acToTbl U afeKTpoaBuraTenem.
[nsa nonyyeHusa 6onee nogpobHON MHpOPMaLIMK CBSXKUTECH C
nocrasLmkamm npeobpasoBarenen 4acTtoTbl Un
anekTpoaBuraTenen.

7.5.3 OnekTpoaBuraTtenu gpyroro npouwssBoguTtens
(He Grundfos)

Cesxutecb ¢ Grundfos unu nponssoguTenem anekTpoasurarens.



8. BBopa B akcnnyaTtauuto

IMeped eknroyeHuemM Hacoca He06x00UMO 3anumb
8 He2o pabouyyro xudkocmb U ydasiums 8030yX.
HAMAHVE | 1oy cyxom xode MOQWIUNHUKU U YNIOMHeHuUe

eaJsia Mo2ym 6bImb M08PEKOEHbI.

TMO5 1160 0611 - TMO5 8098 1913

Puc. 21 BeHTUNSUMOHHBIN KNanaH, cTaHgapTHoe 1
[OMOMHUTENbHOE peLleHne ¢ COeANHUTENbHbIM
LUNaHrom.

lpedynpexdeHue

O6pawalime eHUMaHue Ha MOJIOXeHue
8eHMUuJIAYUOHHO20 omeepcmusi u criedume 3a
meM, Ymob bl ebixo0sujas XUOKocmb He
npu4uHuna epeda obcnyxusarowemy
nepcoHasy, a makxe asiekmpodeuzameJito unu
dpyaum y3nam u demarsnsiM Hacoca.

B cucmemax c 2opsiyeli 000l He06x03UMO
npuHAMb Mepbl, UCK/TIOYaloujue ownapusaHue.

HeobxoaMmo BbINOMHATL Yka3aHus, NpuBedeHHbIE Ha CcTp. 34.

CR,CRI,CRNc1no5

Y HacocoB 3aTUX TUMOB NPW BBOAE B 3KCMryaTauuio cnegyet
OTKPbITb MEPENYCKHON KnanaH; MecTononoXeHne nepenyckHoro
KnanaHa nokasaHo Ha puc. 22. lNepenyckHOW KnanaH coeguHsaeT
HaMopHYIo 1 BCacblBaloLL Yy CTOPOHbI Hacoca, 4To obneryaer
npouecc ero 3anonHeHus. MNMpu ctabunbHon paboTte Hacoca
nepenycKkHOW knanaH MOXHO 3aKpbITb.

Mpu akcnnyaTtauuy ¢ BOAOW, B KOTOPOW COAEPXKaTCH My3bIpbKM
BO3ayxa, u paboyem faBneHun Hnxe 6 6ap, nepenyckHow knanaH
[OOIMKEH 0CTaBaTbCs OTKPbITHIM.

Ecnun pabo4yee naBneHue nocTosiHHO NpeBbiwaet 6 6ap,
nepenyckHou knanaH AoMmKeH ObITb 3aKpbIT. B npoTMBHOM crnyyae
3TO NpMBEAET K M3HOCY MaTepuana Ha BblMyCKHOM OTBEPCTUM W3-
3a BbICOKOW BA3KOCTU NepeKkaynBaeMon XnaKocTu.

8.1 O6kaTka ynnoTHeHUA Bana

Paboune noBepxXHOCTU YNNOTHEHUS Bana CMa3biBaloTCs
nepeKkaunBaeMoil XUAKOCTbI0, MOSTOMY YEPES YNNOTHEHUE MOXET
BbITEKATb HEKOTOPOE KOMUYECTBO 3TON XUAKOCTH.

Mpu nepBom nycke Hacoca Unu Npu ycTtaHoBKE HOBOTO
YNNOTHEHUS Bana Heobxoaum onpeaenéHHbii nepuog obkartku,
npexae YemM ypoBeHb YTEYKU YMEHbLUMTCS A0 NPUEMIEMOrO.
MpoaomxuTensHOCTb AAHHOTO NepuoAa 3aBUCUT OT YCIOBUIA
aKcnnyaTaumm, T. €. Kaxaoe U3MEHEHNe YCNoBMI aKCnnyaTaumm
O3Ha4vaeT HOBbIN nepuog obKaTKu.

B HopMarnbHbIX YyCNOBUSIX 3KCMyaTaL My NpoTeKarLwas XuakocTb
6yneT ucnapsatbcs. B pesynbraTte yTeuka He obHapyxuBaeTcs.

OpHako Takue XMOKOCTU Kak KEPOCKH He ncnapsitoTcs. Takum
o6pasom, yTeyka MOXET paccMaTpuBaTbCs Kak HEMCNPABHOCTb
yNnoTHeHNs Bana.

9. TexHn4yeckoe o6cnyxuBaHue

lMpedynpexdeHue

lMeped Ha4anom pabom Heob6xodumo y6edumbcsi
8 MoM, Ymo numaHue Hacoca OMKJIl04eHo, U
npuHAsmMb Mepbl, YMobbl Npedomepamumsb €20
csyyaliHoe eKJiro4eHue.

[MogwnnHukn 1 ynnoTHeHVe Bana Hacoca He TpebyioT
TEXHUYECKOro 0bCnyXnBaHUS.

MNoawunnHUKKM anekTpoaBuUraTens

OnekTpoasuraTenu, He 06opygoBaHHbIE NPeCcc-MacnéHkamm, He
TpebytoT TEeXHNYECKOoro obcnyxmBaHus.

Ecnu xe anektpoasuratenn obopyaosaHbl Npecc-MacnéHkamum,
TO ANA Ao3anpasku cregyeT NCMnonb30BaTh TYronnaBKyo
KOHCUCTEHTHYI0O CMa3Ky Ha nMuTueBon ocHoBe. CmoTpuTe
yKa3aHusa Ha KpblLLKe BeHTMnsTopa.

B cny4vae CE30HHOW aKcnnyatauuu (SJ'IeKTpO,ElBVII'aTeJ'Ib
npoctamBaeTt Oornblue WecTn mecsaues B FO,D,y) pekoMmeHayeTca
nocrne BblBeAeHNA Hacoca U3 aKcnnyartaunum cmasatb
aneKkTpoasuratenb.

B cooTBeTCTBMM C NPUBEAEHHON HbKEe Tabnuuen NOALLUMHUKA
anekTpoABuratens HeobxoAnMMOo 3aMeHUTb UM cMa3aTb B
3aBUCMMOCTHM OT TemnepaTtypbl OKpy>xatoLlen cpeabl. Tabnuua
OTHOCUTCS K 2-MOSIOCHBIM 3MneKkTpoaBuratensam. Yacbl HapaboTkm
ONS 3aMeHbl MOALLMIMHMKA yKa3aHbl TONMbKO Kak pekoMeHAaums.

MowHocTb MeproANYHOCTbL 3aMeHbl NOALWMNHUKOB
anekTpoaBs [yacbl akcnnyaTauum]
uratens

[kBT] 40 °C 45°C 50 °C 55°C 60 °C

0,37 -0,75 18000 - - - -

1,1-7,5 20000 15500 12500 10000 7500

MowHocTb MeprMoaMYHOCTL 3aMeHbl CMasku
3anekTpoaB [yacbl akcnnyaTauuu]
urarens

[xkBT] 40 °C 45 °C 50 °C 55°C 60 °C

11-18,5 4500 3400 2500 1700 1100

22 4000 3100 2300 1500 1000

30-55 4000 3000 2000 1500 -

75 2000 1500 1000 500 -

MpomexyTK/ BpeMeHu ANs 4-NontoCHbIX anekTpoaBuratenen B
[Ba pasa AnvHHee, YeM ANns 2-NoniCHbIX aneKkTpoaBuraTenen.
Ecnun temnepatypa okpyxatowien cpeabl Hmxe 40 °C,
NOALLMMHMKM criedyeT 3aMeHsiTb/CMa3biBaTb C NePUOANYHOCTbLIO,
npusenéHHom ans 40 °C.
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10. 3awmTa OT HU3KUX TeMNepaTyp

M3 HacocoB, He ncnonb3yembix B Nepunoa HU3KUX Temneparyp,
Heobx0AMMO CNUTb XUAKOCTb BO U3BexaHne nx NoBpexaeHus.
YTto6bl CrMTb 13 Hacoca paboyyto XNAKOCTb, OTBEPHUTE
pe3bboBble NPO6KM OTBEPCTUA ANA yAaneHns Bo3ayxa B
FONOBHOWN YaCTW 1 CIMBHOMO OTBEPCTUS B OCHOBaHWMM Hacoca.

lpedynpexdeHue

O6pawalime eHUMaHue Ha MOJIOXeHue
8eHMUJIAYUOHHO20 omeepcmusi u criedume 3a
meM, Ymobbl ebix00sujasl XUOKOCMb He
npu4uHuna epeda obcnyxusarowemy
nepcoHasy, a makxe asiekmpodeuzameJiro unu
dpyaum y3nam u demarsnsiM Hacoca.

B cucmemax c 2opsiveli e00oli He06x03UMO
npuHAMb Mepbl, UCK/TIOYaloujue ownapusaHue.

He 3aTarnBanTe BO30yXOOTBOAHLIN BUHT U HE BKpyYMBanTe
pe3bb0oBYyl0 NPobKYy CNMBHOIO OTBEPCTUSA A0 Tex Nop, Noka Hacoc
He ByaeT Mcnonb3oBaTbCs CHOBA.

CR,CRI,CRNc1no5

Mepen 3ameHol pe3ab6oBoI NPOGKU CIIMBHOMO OTBEPCTUS
BbIBEPHWTE A0 yrnopa nepenyckHou knanaH. CMm. puc. 22.

Pe3bboBas npobka
CNUBHOTO OTBEPCTYUS

MepenyckHow knanaH

TMO1 1243 4097

=2

Puc. 22 MecTtononoxeHune pe3bb6oBoit NPobkM CNMBHOIO
OTBEPCTUSI C MEPENYCKHbIM KIlanaHoM

3akpenute pe3bboByto MPOOKY CAMBHOIO OTBEPCTUS, 3aTSHYB
OOonbLUY HAaKUOHYIO ranky, 3a KOTOPON HaxXoAUTCH NepenyckHOWM
Knana.

11. CepBuc

PekomeHayeTcsi peMOHTMPOBATbL HAacOChl C ANEKTpoABUraTeENsMM
MOLLHOCTbI 7,5 KBT 1 Bbile Ha MecTe yCTaHOBKM Hacoca.
[lomkHo GbITb NOAroTOBIIEHO BCE HEOOX0AMMOE NOALEMHOE
obopynoBaHue.

Ecnu Hacoc ucnonib3o8asicsi 05151 nepekayueaHusi
MOKCUYHbIX USTU ompaensouwux xudkocmel, mo
makol Hacoc Knaccuguyupyemcsi Kak
3a2psi3HEHHbIU.
Ecnu Bo3HuKkaeT Heo6XxoaMMOCTb B NPOBEAEHUN PEMOHTA, HYXXHO
obsasarenbHo 0o oTnpaBku Hacoca B Grundfos nepepath Tyoa
MHopmaumio o paboyer XMAKOCTK U T. N. B npoTnBHOM cny4vae
koMmnaHus Grundfos MoXeT oTkasaTbCsl MPUHATL HacoC.
Bo3mMoxHble pacxoabl, CBS3aHHblE C OTNPAaBKOW Hacoca, HeceT
oTnpaBuTenb.
TeM He MeHee, ecrnv HacoC NPUMEHSNCA AN nepekaymBaHus
A00BUTbLIX UMW OMAacHbIX ANst 300POBbS Moaei XUAKOCTEN, TO
nobas 3asBka Ha TexHU4eckoe obcnyXxnBaHue (He3aBUCKMMO OT

TOro, KemM OHO BGyAeT BbIMOMHATLCS) AOMKHA COMPOBOXAATLCH
noapo6Hou nHopmaunen o nepekavymBaemMon XnagkocTu.

11.1 KoMmnnekTbl 3an4yacTen U pykKoBoacTBa

MHopmaumio o koMmnnekTax Afsi TeXHUYeckoro o6cnyxvBaHus
CR, CRI u CRN moxHo HanTu Ha canTe www.grundfos.com
(WebCAPS), B WinCAPS unu B kaTanore KOMNmekToB Ans
CEpPBUCHOro 06CnyXMBaHUS.
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12. O6HapyXeHue u ycTpaHeHue HencrnpaBHOCTeN

lpedynpexdeHue

lNeped cHssMueM KpbIWKU KIIeMMHOU KOPO6KU u deMOHmMaxem Hacoca Heobxodumo y6edumbcsi, Ymo numaHue
Hacoca OmK/04YeHO, U MPUHSIMb Mepbl, YmMobbi npedomepamums €20 ciy4yaliHoe eKJIloHeHue.

HeucnpaBHOCTb

MpuynHa

YcTpaHeHue HeUCNpPaBHOCTU

3ﬂeKTp0,qBMraTeﬂb
nocrne BKMK4YeHnda He
3anyckKaetca.

a) Het ANEKTpoONUTaHNUA anekTpoasuraTend.

MogkntounTtb ANeKTponnTaHue.

b) [Meperopenu npegoxpaHutenu.

3ameHnTb npeaoxpaHuTenn.

c) Cpabotan aBTOMaT 3aWuThl ANeKTpoABMraTens.

BHOBb BKNIOUMTbL aBTOMAT 3aLUUThI
aneKkTpoasuratens.

d) Cpabotana TennoBas 3awmura.

CHoBa BKMIOYUTb TEMOBYIO 3aLLUTY.

e) HewucnpaBHbl rnaBHble KOHTAKTbl B aBToMaTe
3alNUThI 3NEeKTPOABUraTeNs UNu KaTyLuka.

3aMeHNTb KOHTaKTbl Unn KaTyLKy aneKTpomMmarHura.

f) HewncnpaBHa uenb ynpaBneHus.

OTpeMOHTMpOBaTb uenb ynpaBneHua.

g) HeuncnpaseH anekTpoasuraterns.

3ameHuTb aneKkTpoasuratesb.

Cpasy nocne
BKIIOYEHUS
cpabaTbiBaeT aBTomMar
3aWuThI
anekTpoaBuraTensi.

a) [eperopen npefoxpaHuTenb/aBTOMaT 3aLLMUThI.

3aMeHUTb NpeaoxXpaHUTenb/BKNYUTL aBTOMaT
3aLuThI.

b) HewucnpaBHbl KOHTaKTbl aBTOMaTa 3aWunThbl
anekTpoaBuraTens.

3aMeHUTb KOHTaKTbl aBTomMarta 3aLuThl
aneKkTpoasuratens.

c) Ocnabno nnu nospexaeHo kabenbHoe
coefnHeHue.

3aTsHyTb KpenneHne unu 3aameHnTb kabenbHoe
coeanHeHue.

d) HewucnpaeHocTb 06MOTKM afiekTpoaBUraTens.

3ameHnTb anekTpoasuraTens.

e) MexaHnyeckas 6]'IOKVIpOBKa Hacoca.

Pas6nokunpoBaTtb Hacoc.

f) ABTOMAaT 3alMThI SNEeKTpoaBUraTens
OTPErynMpoBaH Ha CIULLIKOM HU3KOE 3HaYeHue.

BbINONHUTE NpaBUbHYO HAaCTPOKKY aBToMaTa
3alUThI.

ABTOMAT 3aWNThI
anekTpoasurartens
cpabaTbiBaeT BpeMsi OT
BpPEMEHMU.

a) ABTOMaT 3aWUThI aneKkTpoasurartena
OTperynupoBaH Ha CIIMWLKOM HU3KOEe 3Ha4YeHue.

BbInonHMTL NpaBuUrbHY HaCTPOVKy aBTomara
3aLLKnThI.

b) B nepuopg nukoBon Harpy3ku nagaet
HanpskeHne B CETW.

lMpoBepnTb UCTOYHUK NUTaHUSA.

ABTOMAT 3aLWMThI
3neKTpoABUraTens He
cpabortan, Ho Hacoc He
paboTaer.

a) [MpoBepuTb NpuYMHbLI, ykasaHHble B nn. 1 a), b),
d), e) nf).

Hacoc umeert
HecTabunbHy
Npov3BOAUTENBHOCTb.

a) CnuwKoM HU3Koe JaBreHve Ha BXOAE B Hacoc
(onacHocTb kaBuUTaUUK).

MpoBepuTb YyCnoBua BCaCbiBaHUA.

b) YacTnyHo 3acopéH rpsisbio BCachiBalLLMi
TpybonpoBog unm Hacoc.

OuuncTuTb BcackiBaLwmin Tpybonposoa nnm Hacoc.

c) Hacoc BcacbiBaeT BO3ayX.

MpoBeEpUTL YCIOBUSI BCACLIBAHWSI.

Hacoc pabotaert, HO
nopayv BoAbl HeT.

a) BcacbiBarowun Tpybonposoa unm Hacoc
3acopeHbl rpsi3blo.

OuncTuTb BCacbiBaoLmMi pr60|‘IDOBO,El nnun Hacoc.

b) HwxHWiA unu obpaTHbIN kNanaH 3abnoknupoBaH B
3aKpbITOM MOJIOXKEHUN.

BbINONHNUTL COOTBETCTBYIOLNIA PEMOHT HUXHEro
1nu obpaTtHoro Knanawa.

c) YTeuyka BO BcacbkiBawlleM Tpybonposoae.

BbINONHMTE COOTBETCTBYIOLLNIA PEMOHT BO
BcacbliBaloLLlem Tpybonposoae.

d) lMoacoc Bo3ayxa BcacblBaoLWMM
Tpy6ONpPOBOAOM UMW HACOCOM.

lMpoBepuTb YCInoBua BCaCbiBaHUA.

e) HenpaBunbHoe HanpaBfieHue BpalleHus
aneKkTpoaBUraTerns.

M3MeHUTb HanpaBneHne BpaLleHus
anekTpoaBuraTens.

Mocne BbIKNOYEHUS
Hacoc Bpaljaercs B
obpaTHoM
HarnpaBneHuu.

a) YTeuyka BO BcacbkiBawlleM Tpybonposoae.

BbINONHMTBE COOTBETCTBYIOLLNIA PEMOHT BO
BcacbliBatoLlemMm Tpybonposoae.

b) HwxHun nnu obpaTtHbIN KNanaH HemcnpasBeH.

BbINOMHWUTL COOTBETCTBYIOLLNIN PEMOHT HUXHErO
unu obpartHoro knanaxa.

YTeuka B YNNOTHEHUN
Bana.

a) [edpekT ynnoTHeHUs Bana.

3ameHuTb ynnoTHeHne Bana.

Wymbl.

a) Kasutauus.

I'IpOBepvm: yCcnoBuA BCacbiBaHUA.

b) BpaweHune Hacoca HecBo6oaHOE
(conpoTuBreHne TpeHuo) n3-3a HempaBUIbHOIO
nonoXxeHuns Bana Hacoca.

MpaBunbHO OTperynupyinTe ycTaHOBKY Bana Hacoca.

PerynnpoBka BbINONHSAETCS, Kak MokasaHo Ha puc. F,
G vnu H B KOHLEe AaHHOro pyKOBOACTBA.

c) Pab6ota c ucnonb3oBaHnemM npeobpasoBartens
4yacToThbl.

Cwm. pasgen 7.5 Okcnnyamauyus ¢
npeobpazosamesieM 4acmomsl.

13. YTnnusauuma orxogoB

2. Ecnu aTo HeBO3MOXHO, obpaTutech B bnvxanwmm ogpuc
komnaHum Grundfos Unv cepBUCHbIN LEHTP.

Pycckun (RU)

[JaHHoe nagenue, a Takxe yanbl U 4eTany JOMKHbI

YTUNM3NPOBAaTLCS B COOTBETCTBUM C TpeGoBaHMAMM MO 3alluTe

OKpYXaloLen cpeabi:

1. Heobxoanmo npuBnekats MeCTHble MyHULMNanbHbIe Unn
YyacTHble PMPMbI, 3aHUMaloLmecs c6opoM 1 yaaneHnem
OTXO[0B.

B03MOXHbl TEXHUYECKMNE U3MEHEHUS.
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Fig. A

Maximum permissible operating pressure / liquid temperature range

PJE - CLAMP - CA - UNION

DIN - FGJ

Operating Liquid temperature Operating Liquid temperature
pressure range pressure range
CR, CRI, CRN 1s 16 bar -20 °C to +120 °C 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI, CRN 1 16 bar -20 °C to +120 °C 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI, CRN 3 16 bar -20 °C to +120 °C 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI, CRN 5 16 bar -20 °C to +120 °C 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI 10-1 10-16 16 bar -20 °C to +120 °C 16 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI 10-17 10-22 - - 25 bar -20 °C to +120 °C
CRN 10 - - 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI 15-1 15-7 10 bar -20 °C to +120 °C - -
CR, CRI 15-1 15-10 - - 16 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI 15-12 15-17 - - 25 bar -20 °C to +120 °C
CRN 15 - - 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI 20-1 20-7 10 bar -20 °C to +120 °C - -
CR, CRI 20-1 20-10 - - 16 bar -20 °C to +120 °C

50 Hz CR, CRI 20-12 20-17 - - 25 bar -20 °C to +120 °C

CRN 20 - - 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRN 32-1-1 32-7 - - 16 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 32-8-2 32-14 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 45-1-1 45-5 - - 16 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 45-6-2 45-11 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 45-12-2 45-13-2 - - 33 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 64-1-1 64-5 - - 16 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 64-6-2 64-8-1 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 90-1-1 90-4 - - 16 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 90-5-2 90-6 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 120 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 150 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRI, CRN 1s 16 bar -20 °C to +120 °C 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI, CRN 1 16 bar -20 °C to +120 °C 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI, CRN 3 16 bar -20 °C to +120 °C 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI, CRN 5 16 bar -20 °C to +120 °C 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI 10-1 10-10 16 bar -20 °C to +120 °C 16 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI 10-12 10-17 - - 25 bar -20 °C to +120 °C
CRN 10 16 bar -20 °C to +120 °C 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI 15-1 15-5 10 bar -20 °C to +120 °C - -
CR, CRI 15-1 15-8 - - 16 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI 15-9 15-12 - - 25 bar -20 °C to +120 °C
CRN 15 10 bar -20 °C to +120 °C 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI 20-1 20-5 10 bar -20 °C to +120 °C - -

60 Hz CR, CRI 20-1 20-7 - - 16 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI 20-8 20-10 - - 25 bar -20 °C to +120 °C
CRN 20 10 bar -20 °C to +120 °C 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRN 32-1-1 32-5 - - 16 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 32-6-2 32-10-2 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 45-1-1 45-4 - - 16 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 45-5-2 45-7 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 64-1-1 64-3 - - 16 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 64-4-2 64-5-2 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 90-1-1 90-3 - - 16 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 90-4-2 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 120 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 150 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
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Fig. B

Maximum inlet pressure for CR, CRI and CRN

50 Hz

60 Hz

CR, CRI, CRN 1s

CR, CRI, CRN 1s-2 - CR, CRI, CRN 1s-36 10 bar CR, CRI, CRN 1s-2 - CR, CRI, CRN 1s-27 10 bar

CR, CRI,CRN 1

CR, CRI,CRN 1-2 - CR, CRI, CRN 1-36 10 bar CR, CRI,CRN 1-2 - CR, CRI, CRN 1-25 10 bar
CR, CRI, CRN 1-27 15 bar

CR, CRI, CRN 3

CR, CRI,CRN 3-2 - CR, CRI, CRN 3-29 10 bar CR, CRI,CRN 3-2 - CR, CRI, CRN 3-15 10 bar

CR, CRI, CRN 3-31 - CR, CRI, CRN 3-36 15 bar CR, CRI, CRN 3-17 » CR, CRI, CRN 3-25 15 bar

CR, CRI, CRN 5

CR, CRI,CRN 5-2 - CR, CRI, CRN 5-16 10 bar CR, CRI,CRN 5-2 - CR, CRI, CRN 5-9 10 bar

CR, CRI, CRN 5-18 - CR, CRI, CRN 5-36 15 bar CR, CRI, CRN 5-10 » CR, CRI, CRN 5-24 15 bar

CR, CRI, CRN 10

CR, CRI, CRN 10-1 - CR, CRI, CRN 10-6 8 bar CR, CRI, CRN 10-1 » CR, CRI, CRN 10-5 8 bar

CR, CRI, CRN 10-7 - CR, CRI, CRN 10-22 10 bar CR, CRI, CRN 10-6 - CR, CRI, CRN 10-17 10 bar

CR, CRI, CRN 15

CR, CRI, CRN 15-1 - CR, CRI, CRN 15-3 8 bar CR, CRI, CRN 15-1 » CR, CRI, CRN 15-2 8 bar

CR, CRI, CRN 15-4 - CR, CRI, CRN 15-17 10 bar CR, CRI, CRN 15-3 » CR, CRI, CRN 15-12 10 bar

CR, CRI, CRN 20

CR, CRI, CRN 20-1 - CR, CRI, CRN 20-3 8 bar CR, CRI, CRN 20-1 8 bar

CR, CRI, CRN 20-4 - CR, CRI, CRN 20-17 10 bar CR, CRI, CRN 20-2 » CR, CRI, CRN 20-10 10 bar

CR, CRN 32

CR, CRN 32-1-1 - CR, CRN 32-4 4 bar CR, CRN 32-1-1 - CR, CRN 32-2 4 bar

CR,CRN 32-5-2 - CR, CRN 32-10 10 bar CR,CRN 32-3-2 - CR, CRN 32-6 10 bar

CR, CRN 32-11-2 - CR, CRN 32-14 15 bar CR, CRN 32-7-2 - CR, CRN 32-10-2 15 bar

CR, CRN 45

CR, CRN 45-1-1 - CR, CRN 45-2 4 bar CR, CRN 45-1-1 - CR, CRN 45-1 4 bar

CR, CRN 45-3-2 - CR, CRN 45-5 10 bar CR, CRN 45-2-2 - CR, CRN 45-3 10 bar

CR, CRN 45-6-2 - CR, CRN 45-13-2 15 bar CR,CRN 45-4-2 - CR, CRN 45-7 15 bar

CR, CRN 64

CR, CRN 64-1-1 - CR, CRN 64-2-2 4 bar CR, CRN 64-1-1 4 bar

CR, CRN 64-2-1 - CR, CRN 64-4-2 10 bar CR, CRN 64-1 - CR, CRN 64-2-1 10 bar

CR, CRN 64-4-1 - CR, CRN 64-8-1 15 bar CR, CRN 64-2 - CR, CRN 64-5-2 15 bar

CR, CRN 90

CR, CRN 90-1-1 - CR, CRN 90-1 4 bar CR, CRN 90-1-1 - CR, CRN 90-2-2 10 bar

CR,CRN 90-2-2 - CR, CRN 90-3-2 10 bar CR, CRN 90-2-1 - CR, CRN 90-4-2 15 bar

CR, CRN 90-3 - CR, CRN 90-6 15 bar

CR, CRN 120

CR, CRN 120-1 - CR, CRN 120-2-1 10 bar CR, CRN 120-1 10 bar

CR, CRN 120-2 - CR, CRN 120-5-1 15 bar CR, CRN 120-2-2 - CR, CRN 120-3 15 bar

CR, CRN 120-6-1 - CR, CRN 120-7 20 bar CR, CRN 120-4-1 - CR, CRN 120-5-2 20 bar

CR, CRN 150

CR, CRN 150-1-1 - CR, CRN 150-1 10 bar CR, CRN 150-1-1 10 bar

CR, CRN 150-2-1 - CR, CRN 150-4-1 15 bar CR, CRN 150-1 - CR, CRN 150-2 15 bar

CR, CRN 150-5-2 - CR, CRN 150-6 20 bar CR, CRN 150-3-2 - CR, CRN 150-4-2 20 bar
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Fig. D

Airborne noise emitted by pumps with motors fitted by Grundfos

50 Hz 60 Hz
Motor — _
[kW] Lpa Lpa
[dB(A)] [dB(A)]
0.37 50 55
0.55 50 53
0.75 50 54
1.1 52 57
1.5 54 59
2.2 54 59
3.0 55 60
4.0 62 66
5.5 60 65
7.5 60 65
11 60 65
15 60 65
18.5 60 65
22 66 70
30 71 75
37 71 75
45 71 75
55 71 75
75 73 77
Fig. E
tm Hv
(°C) (m)
190126
180+-100
170479
16062
1504 45
40
140435
30
1304 55
1204-20
11015
F12
100410
904 &0
16,0
8050
4,0
701-3,0
601-2,0
1,5
50
1,0
40408
0,6
30104
0,3
2044,
10+
0,1
0_

TMO2 7445 3503
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CR, CRI,CRN 1s,1,3 and 5
Fig. F

M6 - 13 Nm
M8 - 31 Nm
M10 - 62 Nm
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CR, CRI, CRN 10, 15 and 20
Fig. G
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CR, CRN 32, 45, 64, 90

Fig. H
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CR, CRN 120 and 150
Fig. |
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Designation

Pos.
GB BG cz DK DE EE
1 Adapter flange MpexoaeH cdnaHey Mezipfiruba Mellemflange Zwischenflansch Ulemineku aarik
1a Motor stool CTtonye Ha asuratens Lucernaty motoru Mellemstykke Laterne Mootoripukk
2 Pump head [maBa Ha nomnata Hlava cerpadla Topstykke Kopfstlick Pumba pea
3 Chamber, top lopHa kamepa Horni ¢lanek Kammer, gverste Oberste Kammer Ulemine vahepesa
3a | Chamber without neck ring | Kamepa 6e3 npbcTeH ErlgS;?ubez mezerového Kammer uden teetningsring | Kammer ohne Spaltring Tihendusréngata vahepesa
4 Chamber complete Kamepa - komnnekt Kompletni ¢lanek Kammer komplet Kammer komplett Komplektne vahepesa
4a | Chamber with bearing ring ESSSTP:HC narepeH Clanek s krouzkem loziska | Kammer med lejering Kammer mit Lagerring Laagriga vahepesa
5a | Chamber complete Kamepa - komnnekt Kompletni ¢lanek Kammer komplet Kammer komplett Komplektne vahepesa
6 Base OcHoBa Patka Fodstykke Fulstlick Alus
6a | Stop pin WnneHt Zarazkovy kolik Rotationslas Sperrzapfen Lukustustihvt
6d | Guide plate for base Egﬂs:ﬁannoqa sa Vodici deska patky Styreplade til fodstykke Eﬂgrsliggsplatte far Aluse juhtplaat
69 Bearing ring Ponkos narep Krouzek loZiska Lejering Lagerring Alumine laager
7 Coupling guard E}E):,qn;:ss:nl;inak Ha Kryt spojky Skaerm Schutzschirm Uhendusmuhvi kate
7a | Screw BuHT Sroub Skrue Schraube Kruvi
8 Coupling complete CbeanHuTen - KOMNNEeKT Kompletni spojka Kobling komplet Kupplung komplett Komplektne tihendusmuhv
9 Screw BuHT Sroub Skrue Schraube Kruvi
10 | Shaft pin LnneHT Ha Bana Valcovy kolik Stift Zylinderstift Volli tihvt
10a | Coupling half
12 | Flange (oval)
18 | Air vent screw BuHT 3a 06e3Bb3gywasaHe | Odvzdusiiovaci Sroub Luftskrue Entliftungsschraube Ohutusventiil
19 Pipe plug Tana Ha Tpbbata Zatka Rarprop Stopfen Adriku kork
21 Plug Mpo6ka Zatka Prop Stopfen Kork
23 Plug Mpo6ka Zatka Prop Stopfen Kork
25 Drain plug Mpo6ka 3a apeHnpaHe Vypoustéci zatka Temmeprop Entleerungsstopfen Tuhjendusava kork
26 | Staybolt Wnunka Rozpérny Sroub Stoettebolt Stehbolzen Distantspolt
26a | Strap Nenta Stahovaci pas Spaendeband Spannband Klamber
26b | Screw BuHT Sroub Skrue Schraube Kruvi
26c | Washer LWanba Podlozka Speaendeskive Unterlegscheibe Seib
28 | Screw BuHT Sroub Skrue Schraube Kruvi
28a | Screw BuHT Sroub Skrue Schraube Kruvi
31 Screw BuHT Sroub Skrue Schraube Kruvi
32 | Washer
32a | Washer LWanba Podlozka Spaendeskive Unterlegscheibe Seib
35 |Screw BuHT Sroub Skrue Schraube Kruvi
36 | Nut laika Matice Matrik Mutter Mutter
36a | Nut lanka Matice Matrik Mutter Mutter
37 | O-ring/gasket O-npbCTeH/yNNbTHEHNE O-krouzek/tésnici krouzek | O-ring/pakning 0O-Ring/Dichtung O-ring/tihend
38 | O-ring O-npbCTEH O-krouzek O-ring O-Ring O-ring
38a | O-ring O-npbCTeH O-krouzek O-ring 0O-Ring O-ring
39 [ Gasket
44 Inlet part complete Bxoasiwa yact - komnnekT | Kompletni vtokova ¢ast Indlgbsdel komplet Einlaufteil komplett Komplektne imiosa
44a | Inlet part upper
44b | Inlet part lower
45 Neck ring MpbecTeH Mezerovy krouzek Taetningsring Spaltring Tihendusrdngas
45a | Neck ring complete MpbCTEH - KOMNNEKT E%Tgéim' mezerovy Taetningsring komplet Spaltring komplett Tihendusréngas
47 Bearing ring Tbpkanswy, narep Krouzek loZiska Lejering Lagerring Laager
47a | Bearing with driver ;r;’g_';ar:-'oﬂpu;;aireep CBUHT 38 || hzisko s unasedem Leje med medbringer Lager mit Mitnehmer Juhikuga vahelaager
47b | Bearing ring, rotating Tobpkanswy, narep - BbpTaLy | Krouzek loZiska oto¢ny Lejering, roterende Lagerring, rotierend Laager, poorlev
47c | Bush JlarepHa BTYynka Pouzdro Basning Buchse Puks
47d | Retaining ring CnupaTteneH npbCTeH Pridrzny krouzek Lasering Haltering Lukustusréngas
47e | Retaining ring CnupaTteneH npbCTeH PFidrzny krouzek Lasering Haltering Lukustusréngas
48 | Split cone nut Eg:;(a: Ha paspssaHua Matice upinaciho pouzdra | Metrik for klemb@sning Mutter fiir Klemmbuchse Lohismutter
49 | Impeller Pa6oTHo koneno Obézné kolo Leber Laufrad Tooratas
49a | Impeller Pa6oTHo koneno Obézné kolo Leber Laufrad Tooratas
49b | Split cone Pa3spsasaH koHyC Upinaci pouzdro Klembgsning Klemmbuchse Survepuks
49c¢ | Wear ring M3HocBally ce npbCTeH Tésnici kruh Slidring Verschleiliring Kulutusréngas
50a \E)alicehsarge part/top guide
51 Pump shaft Ban Ha nomnata Hfidel ¢erpadla Pumpeaksel Pumpenwelle Pumba véll
55 | Sleeve BbHLWHa BTyNKa Vnéjsi plast Sveb Mantel Kattesark
56 |Base plate OcHoBHa nnoya Zakladova deska Fodplade Grundplatte Alusplaat
56a |Base plate OcHoBHa nnova Zakladova deska Fodplade Grundplatte Alusplaat
56¢c | Screw BuHT Sroub Skrue Schraube Kruvi
56d | Washer LWanba Podlozka Spaendeskive Unterlegscheibe Seib
57 | O-ring O-npbeeTH O-krouzek O-ring 0O-Ring O-ring
58 | Seal carrier Hocay Ha ynnbTHeHueTo Una$e¢ ucpavky Holder for akseltaetning \ljvzltlzrnf:l;dichtung Tihendi kandur
58a | Screw BuHT Sroub Skrue Schraube Kruvi
60 | Spring MpyxuHa Pruzina Fjeder Feder Vedru
61 Seal driver Bopgay Unasec Medbringer Mitnehmer Véllitihendi juhik
62 | Stop ring Berepka Dorazovy krouzek Stopring Stopring Lukustusréngas
64 | Spacing pipe [vcTaHumoHHa Tpbba Distan¢ni pouzdro Afstandsbgsning Distanzhiilse Distantspuks
64a | Spacing pipe [AvcTaHumoHHa Tpbba Distan¢ni pouzdro Afstandsbgsning Distanzhiilse Distantspuks
64b | Spacing pipe
64c | Clamp, splined LWnuuosa knema Drazkova spona Spaendestykke, spline Spannstick, Vielnut Soontega puks
64d | Spacing pipe [OuctaHumnoHHa Tpbba Distan¢ni pouzdro Afstandsbgsning Distanzhilse Distantspuks
65 Neck ring retainer [bpxay Ha npbCcTeHa E;c;ilzll(f mezerového Holder for teetningsring Halter fur Spaltring Tihendusrénga klamber
66 | Washer LWainba Podlozka Spaendeskive Unterlegscheibe Seib
66a | Washer LWanba Podlozka Spaendeskive Unterlegscheibe Seib

24



Designation

Pos.
GB BG Cz DK DE EE
66b | Lock washer KoHTpa - waiba Pojistna podlozka Laseskive Sicherungsblech Vedruseib
67 | Nut/screw laika/BuHT Matice/Sroub Maotrik/Skrue Mutter/Schraube Mutter/Kruvi
69 | Spacing pipe [vcTaHumoHHa Tpbba Distan¢ni pouzdro Afstandsbesning Distanzhilse Distantspuks
76 | Nameplate set Ta6ena - KoMnnekT Sada §titkl Skiltesaet Schildersatz Pumba sildik
76a | Rivet
77 Pump head cover
100 [ O-ring O-npbeTeH O-krouzek O-ring 0O-Ring O-ring
105 | Shaft seal YnnbTHeHWe Ha Bana Hfidelova ucpavka Akselteetning Wellenabdichtung Véllitihend
201 |Flange dnanel Ptiruba Flange Flansch Aarik
203 | Retaining ring CnupaTteneH npbCTEH PridrZzny krouzek Lasering Haltering Lukustusréngas
Designation
Pos.
GR ES FR HR IT
1 DAavT{a TTPOTAPHOYHS Brida acoplamiento Bride d’adaptation meduprirubnica Flangie adattatrici
1a ZTAPIYHa KivnThpa Acoplamiento Lanterne moteur medukomad Lanterna del motore
2 KegpaAn avtAiag Cabezal bomba Téte de pompe glava crpke Testa pompa
3 OdaAapog, Gvw Camara superior Chambre supérieure gornja komora Camera superiore
3a )\Ogﬁgﬂog Xwplg dakThio Camara sin anillo de junta ggzrr\]lé;]eéﬁzns bague ';?;?gr:: bez rascijepljenog Camera senza collarino
4 ©dAapog TTARPNG Camara completa Chambre compléte kompletna komora Camera completa
4a OdAapog pe dakTUAIo edpavou | Camara con anillo cojinete Chambre avec bague de palier komora s lezajnim prstenom Camera con cuscinetto
5a ©dAapog TARPNG Camara completa Chambre compléete kompletna komora Camera completa
6 Baon Base Pied de pompe nozni dio Base
6a Meipog ouykpdTnang Pasador tope Goupille d’arrét zatik Molla di arresto
6d MAGka 0dnydg yia Tn Bdan Placa guia para base Plaque pour pied de pompe vodilica za nozni dio Guida per basamento
6g AakTOAIog £dpdvou Anillo cojinete Joint de palier prsten lezaja Cuscinetto
7 MpoguAakTipag guvdEéapou Protector acoplamiento Protége-accouplement zastita spojke Giunti di protezione
7a KoxAiag Tornillo Vis vijak Vite
8 20vdeapog TARPNG Acoplamiento completo Accouplement complet spojka kompletna Giunto completo
9 KoxAiag Tornillo Vis vijak Vite
10 Meipog agova Pasador eje Goupille cylindrique zatik vratila Molla albero
18 Tamma e§aepiopyol Tornillo purga aire Vis de purge odzracni vijak Vite della ventola
19 Tama owAfva Tapon tuberia Bouchon cep Tappo
21 Tama Tapdn Bouchon cep Tappo
23 Téma Tapon Bouchon cep Tappo
25 Tama amoaTpdyyiong Tap6n purga Bouchon de vidange Cep za praznjenje Tappo spurgo
26 KoxAieg auykpdrtnong Esparrago sujeciéon Goujon sprezni vijak Tiranti
26a Tipdvta Tirante Tirant d’assemblage zatezna traka Tirante
26b KoxAiag Tornillo Vis vijak Vite
26¢c PodéAa Arandela Rondelle podlozna plocica Rondella
28 KoxAiag Tornillo Vis vijak Vite
28a KoxAiag Tornillo Vis vijak Vite
31 KoxAiag Tornillo Vis vijak Vite
32a PodéAa Arandela Rondelle podlozna plocica Rondella
35 KoxAiag Tornillo Vis vijak Vite
36 MepikdxAio Tuerca Ecrou matica Dado
36a MepikdxAio Tuerca Ecrou matica Dado
37 AakTUAI0G-O/TTapépuBuapa Junta térica/junta Joint/bague O-prsten/brtva O ring/guranizione
38 AokTUAI0G-O Junta torica Joint O-prsten O ring
38a AakTUAI0G-O Junta térica Joint O-prsten O ring
44 MAAPEG ETWTEPIKO PEPOG Parte aspiracion completa Partie aspiration compléte ulazni dio kompletan Parte interna completa
45 AokTUAI0G AaipoU Anillo tope Bague d’étanchéité rascijepljeni prsten Collarino
45a AakT0AIOG Aaipou TTARPNG Anillo tope completo Bague d’étanchéité compléte rascijepljeni prsten kompletan Colalrino completo
47 AakTUAI0G 8pdvou Anillo cojinete Bague de palier prsten lezaja Cuscinetto
47a Edpavo pe 0dnyd Cojinete con engranaje Bague de palier avec driver prsten lezaja sa zahvatnikom Cuscinetto con guida
47b gs;gggg)glggpavou Anillo cojinete giratorio Bague de palier tournante prsten lezaja, rotirajuéi Cuscinetto rotante
47c DwAid Manguito Douille tuljak Boccola
47d AakTUAIOG GUYKPATNONG Anillo cierre Bague de blocage pridrzni prsten Anello di arresto
47e AakT0AIOG OUYKPATNONG Anillo cierre Bague de blocage pridrzni prsten Anello di arresto
48 E(Z%(SX)"O diaipotpsvoy Tuerca casquillo cénico Ecrou de cone de serrage matica za konusni prsten Dado bussola conica
49 Mrepwtr Impulsor Roue rotor Girante
49a Mrepwth Impulsor Roue rotor Girante
49b AlaipoUpevog Kwvog Casquillo conico Cone de serrage konusni prsten Bussola conica
49¢c AakT0AI0G pBOPag Anillo desgaste Bague d’usure potros$ni prsten Anello di usura
51 Agovag avTAiag Eje bomba Arbre de pompe vratilo crpke Albero pompa
55 ESwTepIKO XITWVIO Camisa exterior Chemise plast Camicia esterna
56 MAdka Baong Placa base Plaque de base osnovna plo¢a Basamento
56a MAdka Baong Placa base Plaque de base osnovna plo¢a Basamento
56¢ KoxAiag Tornillo Vis vijak Vite
56d PodéAa Arandela Rondelle podlozna plocica Rondella
57 AokTUAI0G-O Junta toérica Joint O-prsten O ring
58 Dopéag aTuTTIoBAITITN Soporte cierre Toc d’entrainement drzac brtve Porta tenuta
58a KoyAiag Tornillo Vis vijak Vite
60 EAatripio Muelle Ressort opruga Molla
61 0Odnydg aTeyavoTToIinTIKoU Guia de cierre Toc d’entrainement zahvatnik Guida guarnizione
62 Teppatikdg dakTUAIOG anillo de tope Bague d’'arrét zaustavni prsten Anello di arresto
64 ArmoaTtdarng Casquillo espaciador Douille d’entretoise odstojnik Tubo distanziale
64a ATtrooTaTng Casquillo espaciador Douille d’entretoise odstojnik Tubo distanziale
64c ZT1EQAVN PE EYKOTTEG Casquillo ranurado Piéce de serrage zatezni komad, viSeutorni Giunto
64d AtrooTaTng Casquillo espaciador Douille entretoise odstojnik Tubo distanziale
65 Zpiypda doakTuAiou Aaipol Retén anillo junta Support pour bague d’étanchéité | drzac za rascijepljeni prsten Fermo per collarino
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Designation
Pos.
GR ES FR HR IT
66 PodéAa Arandela Rondelle podlozna plocica Rondella
66a PodéAa Arandela Rondelle podlozna plocica Rondella
66b 2UyKpATNon podéAag Arandela cierre Rondelle de blocage sigurnosna plocica Blocco per rondella
67 MepikdxAio/KoyAiag Tuerca/Tornillo Ecrou/Vis matica/vijak Dado/Vite
69 ATtrooTaTng Casquillo espaciador Douille entretoise odstojnik Tubo distanziale
76 ZeT mMIVakidag Juego placa identificacion Plaque d’identification natpisne plocice Targhetta
100 AakTUAI0G-O Junta térica Joint O-prsten O ring
105 2TUTTIOBAITITNG Cierre Garniture mécanique brtva vratila Tenuta meccanica
201 DAavtia Brida Bride prirubnica Flangia
203 AakTUAIOG GUYKPATNONG Anillo cierre Bague de blocage pridrzni prsten Blocca flangia
Designation
Pos.
Kz LT HU NL UA
1 Apanblk nanew, Tarpinis flanSas csatlakoz6 karima Adapterflens MepexigHuk
1a Wam Variklio atrama motortarté kdzdarab Lantaarnstuk Onopa enekTpoaBUryHa
2 CopfblHbIH XoFapfbl Heniri Siurblio galvuté szivattyufej Pompkop [onoBHa YacTuHa Hacoca
3 YKoraprbl kamepa Vir§utiné kamera felsé kamra Bovenste kamer Kamepa, Bepx
3a CaHblnaycol3 ThifbI3Aay kamepachl Kamera be kaklelio Ziedo kdzkamra résgyrl nélkil Kamer zonder spaltring 53_"}"1_?&3}0?;‘:“0'_0 KinbLs
4 KuHaktanfaH kamepa Kamera komplett k6zkamra Kamer compleet Habip kamep
4a MoawwunHuk caknHacel 6ap kamepa Kamera su guolio Ziedu csapagyas kézkamra Kamer met lager ﬁ;’ﬂ?ﬁ%;gﬂbue"’
5a YXuHaktanfaH kamepa Kamera komplett kozkamra Kamer compleet Hab6ip kamep
6 TabaHbl Korpusas talp Voetstuk OcHoBa
6a ¥cTarbiw WTNpT Fiksatorius régzitd tiske Anti rotatie stift WTndt 3ynuHkn
6d :J'_Ipvﬁ)g'ci?ﬂ'“/a“mpﬂb'“ GarbiTTarsiL Korpuso centravimo plokstelé | &ramlasrendez6 tanyér Geleideplaat voor voetstuk :!::g:wsnmoqa nnuta Ans
69 MoawmnnHuK caknHa Atraminis guolis csapagygyri Lager Kinbue onopwu
7 Koprafbilw kantama Movos apsauga tengelykapcsolé burkolat Koppeling beschermer BaxucHUIn KOXYX
7a BuHT VarZtas csavar Schroef BUHT
8 XKuHaktanran mydTa Visa mova komplett tengelykapcsold Koppeling compleet Mydra B c6opi
9 BuHT Varztas csavar Schroef BUHT
10 LunuHapni wtngpt Veleno kaistis tengelyretesz Stift WTundt Bany
18 XKenpeTy caHpinayblHbIH BUHTI Oro iSleidimo angos varztas légtelenité csavar Ontluchtings-schroef [ﬁg:;::ﬂmnﬂuworo
19 ThIfbIH Vamzdzio kamstelis karima zarécsavar Plug Tpy6Ha 3arnyLuka
21 ThIfbIH Kamstelis zardcsavar Plug KaGenbHuii BBIiA
23 ThIfbIH Kamstelis zarécsavar Plug Ka6enbHuit BBIf
25 Afbi3y CaHblinaybIHbIH ThIfFbIHbI Skys¢io iSleidimo kamstelis uritécsavar Aftapplug Mpo6ka ApeHaxHOro oTBOpYy
26 Tapty 6ypaHpacsl Savarza Osszefogo rad Trekstag LWnunbka
26a | TapTkbiw Gay Juostiné apkaba Osszefogd pant Spanband Crpiuka
26b | BuHt Varztas csavar Schroef MBUHT
26c | LWaiba Poverzlé tavtarto Sluitring LWarnba
28 BuHT Varztas csavar Schroef MBUHT
28a | BuHt Varztas csavar Schroef MBUHT
31 BuHT VarZtas csavar Schroef BUHT
32a | Waiba Poverzlé tavtartd Sluitring Lanba
35 BuHT VarZtas csavar Schroef BUHT
36 aiika Verzlé csavaranya Moer laika
36a | lavka Verzlé csavaranya Moer [aiika
37 g:;;i?:lfa"ﬁ"'a“f”"' ThiFbI3AAFLIL CaKNHa/ Ziedas/tarpiklis O-gydri/témités 0O-ring pakking %ﬁ;’l‘:};"pﬁ’;‘;ﬁ a
38 [eHrenek KMMarnbl Tbifbl3Aarblll cakMHa Ziedas O-gyrl O-ring YuwinecHioBansHe Kinbue
38a | [feHrenek kumarnbl Tbifbl3aarbill CakuHa Ziedas O-gytiri O-ring YuwinbHioBanbHe KinbLe
44 XuHanfaH copfbiw KyblcTarbl Benwek Visa jsiurbimo dalis komplett belsé rész Inlaatdeel compleet BcmokTytoda yacTuHa noBHa
45 CaHbinay Tbifbl3aarbiLu Kakliuko Ziedas résgylrl Spaltring YuwineHioBanbHe KinbLe
45a | XXuHaKTanfaH caHbinay Thifbi3aarbiil Visas kakliuko ziedas komplett résgydir( Spaltring compleet I)j’g.gz:HboBaane Kinsue
47 MoAwWwmnnHUK cakuHachl Guolis csapagygydri Lager Kinbue onopwu
47a | "Ki6i 6ap" nogWwMnHUK |statoma guolis csapagy, megvezetével Lager met meenemer Onopa 3 ABUTyHOM
47b | MoAWMNHWKTIH aliHanfbILW cakuHachl Besisukantis guolis csapagygyr, forgérész Lager roterend Egleb;;-lTeas::cF;M, o
47c | Brynka Jvoré persely Bus Brynka
47d | ¥cTafblw cakuHa Laikantysis Ziedas rogzité gydri Borgring CTonopHe kinbue
47e | ¥cTafbllW cakuHa Laikantysis Ziedas rogzité gydrd Borgring CTonopHe KinbLe
48 KbICKbIL BTYNKa ravikachl Skelta kaginé verzlé szoritokup anya Klembusmoer [alika Ans po3TUCKHOT BTYNKW
49 KyMmbic aeHreneri Darbaratis jarokerék Waaier Po6oue koneco
49a | XymbIc aeHreneri Darbaratis jarokerék Waaier Po6o4ye koneco
49b | Bocaty BTynKachl Skelta kaginé jvoré szoritokup Klembus Po3TuCcKkHa BTynka
49c | AHTMPUKLMANBIK CakuHa Dévéjimosi ziedas kopogy(irii Slijtring ml‘;ﬁ s THHoro
51 Coprbl Giniri Siurblio velenas szivattyu tengely Pompas Ban Hacoca
55 Kantama ISorinis cilindras kopenycsd Mantel 30BHIiLWHSA BTYNKa
56 ACTbIHFbI NUTa Korpuso pagrindas alaplap Voetplaat MnuTa-ocHosa
56a | ACTbIHfbl NMTa Korpuso pagrindas alaplap Voetplaat Mnuta-ocHoBa
56¢ | BuHT Varztas csavar Schroef BUHT
56d | llaiba Poverzlé tavtarto Sluitring Lai6a
57 [eHrenek KMMarbl Tbifbl3Aarblll cakMHa Ziedas O-gyrl O-ring YuwincHioBansHe Kinbue
58 Binik Tbifbl3AarbIWbIHLIH Heri3ri 6enweri Riebokslio laikiklis tomités zarofedél Houder voor asafdichting TpuMmay yLinbHeHHs
58a | BuHt Varztas csavar Schroef MBUHT
60 Cepinne Spyruoklé rugé Veer MpyxuHa
61 Bywipnik TbiFbi3nay cepinneci Riebokslio tarpiklis vezetd gyri Meenemer OnpaBneHHs yLWinbHeHHs
62 ¥cTafbiWw cakuHa Fiksavimo Ziedas stopgydrl Stopring CTonopHe kinbue
64 Apanblk BTynka Tarpiné jvoré tavtarto gydrt Afstandsbus Brynka
64a | Apanblk BTynka Tarpiné jvoré tavtart6 gydrl Afstandsbus Brynka
64c | TicTi KbiCKbIW rvnb3a Apkaba, skelta hornyos régzitégydri Spanstuk, splined Lnuuesuit xomyT
64d | Apanbik BTynka Tarpiné jvoré tavtarté gydri Afstandsbus Brynka
65 | Canbinay ThifbianarbiLLbiHbIH Heriari Kakliuko iedo laikiklis résgylirli régzits Houder voor spaltring PikcaTop yuinkHIoBaNLHOrO

Genweri

KinbLs
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Designation
Pos.
Kz LT HU NL UA
66 Wanba Poverzlé tavtarto Sluitring LWarnba
66a | lllaiba Poverzlé tavtarto Sluitring Laii6a
66b | ¥cTarblw wanba Fiksuojamoji poverzlé rogzité alatét Borgring CronopHa wainba
67 lanka/ BUHT Fiksuojamoji verzlé/Varztas csavaranya/csavar Moer/Schroef Fanka/rBUHT
69 ApansblK BTynka Tarpiné jvoré tavtart6 gydrl Afstandsbus Brynka
76 éﬁ”gﬁ;ﬂ;ﬁi&iﬁ”&gﬁ:m napawerpnepi Vardiné plokstelé adattabla készlet Typeplaat set Lnnauk Hacoca
100 | [leHrenek kumarnbl Thifbl3aafblll cakuHa Ziedas O-gydirii O-ring YuwincHioBanobHe Kinbue
105 | Binik Thifbl3aafblLLbl Riebokslis tengelytomités Asafdichting TopueBe YyLLinbHEHHs Bany
201 | ®nanxey FlanSas karima Flens dnaHelpb
203 | ¥crarblw cakuMHa Laikantysis Ziedas rogzité gydri Borgring CTonopHe KinbLe
Designation
Pos.
PL PT RU RO SK
1 Kotnierz przej$ciowy Flange do adaptador MpomexyTouHbIV dnaHew Flansa de adaptare Medzipriruba
1a Podstawa silnika Adaptador do motor ®doHapb Scaunul motorului Lucerna
2 Gtowica pompy Cabega da bomba FonoBHas YacTb Hacoca Capul pompei Horné teleso cerpadla
3 Komora gérna Camara superior BepxHsis kamepa Camera superioara Horna komora
3a | Komora bez pierscienia bieznego | Camara sem aro Kamepa 6e3 Lenesoro ynnoTHeHns Camera fara inel de uzura | Komora bez rozperného krizka
4 Komora, kompletna Camara completa Kamepa B cbope Camera completa Kompletna komora
4a gggg\fyrznﬁg;sgmem Camara com casquilho Kamepa ¢ noAWnnHUKOBBIM KOMbLIOM Camera cu lagéar Komora s lozZiskovym krizkom
5a Komora, kompletna Camara completa Kamepa B cbope Camera completa Kompletna komora
6 Podstawa Base OcHoBaHune Baza pompei Spodné teleso Cerpadla
6a | Kotek ustalajgcy Pino CTOMNOpHBIN WTUPT Stift de blocare Uzaverny kolik
6d | Dolna ptyta kierujgca Prato-guia da base Hanpasnsiowas nnuta ans onopbi/nanst E;igap%%%fgidaj pentru :g?g'sica platiia pre spodné
69 Pierscien oporowy tozyska Casquilho MoaWwnnHMKOBOE KOMbLO Lagar LozZiskovy kruzok
7 Ostona sprzegta Protecgao do acoplamento | 3almnTHbI KOXYX Aparatoare de protectie Ochranny kryt spojky
7a | Sruba Parafuso BuHT Surub Skrutka
8 Sprzegto, komplet Acoplamento completo Mydrta B cGope Cuplaj complet Kompletna spojka
9 Sruba Parafuso BuHT Surub Skrutka
10 Klin mocujgcy watu Pino do veio Linnuugpuyeckuin witngt Stiftul axului Zylindricky kolik
18 | Sruba odpowietrzajgca Parafuso de purga BWHT BEHTUNALMOHHOIO OTBEPCTUS Surub de aerisire Odvzdus$novacia skrutka
19 | Korek Bujéo da tubagem 3arnywka Dop filetat pentru teava Zatka
21 Korek Bujao da tubagem 3arnyuwka Dop Zatka
23 | Korek Bujéo da tubagem 3arnywka Dop Zatka
25 | Korek spustowy Bujao de drenagem 3arnyLka CrMBHOrO OTBEPCTUS Dop (buson) de golire Vypustacia skrutka
26 | Sruba $ciggajaca Perno CrspkHon 6onT Prezoane Stahovacie skrutky
26a | Sciag Tirante CTskHasa neHTa Clema Stahovacie spony
26b | Sruba Parafuso BUHT Surub Skrutka
26c | Podktadka Anilha LWanba Saiba Podlozka
28 |[Sruba Parafuso BuHT Surub Skrutka
28a |Sruba Parafuso BuHT Surub Skrutka
31 |[Sruba Parafuso Sruba Surub Skrutka
32a | Podktadka Anilha [ETE] Saiba Podlozka
35 |[Sruba Parafuso BUHT Surub Skrutka
36 | Nakretka Fémea larika Piulita Matica
36a | Nakretka Fémea laika Piulita Matica
37 | Piercien O-ring/uszczelka O-ring/junta :{ggl?;::;znwoe KOMbUO KpYrOro cevenus/ O-ring/garnitura O-krazok/tesnenie
38 | Pierscien O-ring O-ring YNnoTHWUTENbHOE KONbLO Kpyrnoro cedeHusi | O-ring O-kruzok
38a | Pierscien O-ring O-ring YnNnotHWUTensHoe KonbLo Kpyrnoro cevennsi | O-ring O-kruzok
44 Komora wlotowa Aspiragdo completa [eTanb BcacbiBaioLlei nonocty B c6ope Parte de intrare completa Vtokova ¢ast komplet
45 | Pierécien biezny Aro LLleneBoe ynnotHeHune Inel de etansare Tesniaci krizok
45a | Pierscien biezny, obrotowy Aro completo LLleneBoe ynnoTtHeHue B c6ope Inel de etansare complet Tesniaci krizok komplet
47 Pierscien oporowy tozyska Casquilho KonbLo nogwumnHuka Lagar LozZiskovy kruzok
47a |tozysko z zabierakiem Casquilho com guia MoawwunHuk ¢ "nosogkom” Lagar cu cuzinet LozZisko s unasatom
47b | Pierécien tozyskowy Casquilho rotativo Bpaluaiolieecsi KonbLUo NoAWwnnHUKa Lagar rotativ Loziskovy kruzok, rotujuci
47c | Tulejka Manga Brynka Bucsa Medzikru-zok/vlozka
47d | Pierscien mocujgcy Retentor CTonopHoe KomnbLo Inel de blocare Drzny krazok
47e | Pierscien mocujgcy Retentor CTonopHoe KonbLo Inel de blocare Drzny krazok
48 | Nakretka tulei stozkowej Fémea cénica [aika A4ns 3aXUMHON BTYNKK Piulita cu strangere pe con | Matica so stahovacou vloZkou
49 | Wirnik Impulsor Pabouee koneco Rotor Obezné koleso
49a | Wirnik Impulsor Pabouyee koneco Rotor Obezné koleso
49b | Tuleja stozkowa Casquilho cénico Pa3zxumHas BTynka Con de strangere Stahovacia viozka
49c | Pierscien biezny Aro de desgaste AHTUPUKLMOHHOE KOMNbLIO Inel de uzura Uzatvaraci kruzok
51 Wat pompy Veio Ban Hacoca Axul pompei Hriadel
55 Ptaszcz Camisa exterior Koxyx Manta exterioara Plast
56 Podstawa Base MnuTa-ocHoBaHwe Placa de baza Zakladova platiia
56a | Podstawa Base MnuTta-ocHoBaHwe Placa de baza Zakladova platiia
56c | Sruba Parafuso Sruba Surub Skrutka
56d | Podktadka Anilha LWaiba Saiba Podlozka
57 Pierscien O-ring O-ring YnnoTHWTenbHoe KonbLo Kpyrnoro cevyenusi | O-ring O-krazok
58 | Mocowanie uszczelnienia Suporte do empanque BasoBas getanb ynnoTtHeHWs Bana Suport pentru etansare Drziak upchavky hriadela
58a |Sruba Parafuso BuHT Surub Skrutka
60 | Sprezyna Mola MpyxuHa Arc Spruzina
61 | Zabierak Batente do espagador Mpy>uHa TOPLOBOrO YNMNOTHEHUS Eq':éi?}ifg pentru etangarea Unasacé
62 | Pierscien stopowy Mola de encosto CTOnopHoe KonbLo Semering Dorazovy kruzok
64 | Tulejka dystansowa Espacador MpomexyTouHas BTynka Tub distantier Distan¢né puzdro
64a | Tulejka dystansowa Espacador MpomexyTouHas BTynka Tub distantier Distan¢na puzdro
64c | Tulejka wielowypustowa Casquilho escatelado LnuueBas 3axuMHas runb3a Suport canelat Spanovaci kus, drazkovany
64d | Tulejka dystansowa Espacgador MpomexyTouHas BTynka Tub distantier Distan¢né puzdro
65 |Tulejka dystansowa Retentor do aro Ba3oBast AeTanb LEeNeBoro ynnoTHeHMs Suport pentru inelul de Drziak pre tesniaci krizok

etansare
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Designation

Pos.
PL PT RU RO SK
66 | Podktadka Anilha LWawba Saiba Podlozka
66a | Podktadka Anilha [ETE] Saiba Podlozka
66b | Podktadka zabezpieczajgca Anilha retentora CronopHas wanba Saibéa de blocare Zaistovaci plech
67 | Nakretka/Sruba Fémea/Parafuso laiika/Sruba Piulita/Surub Matica/Skrutka
69 | Tulejka dystansowa Espagador MpomexyToyHas BTynka Tub distantier Distan¢né puzdro
76 | Tabliczka znamionowa Chapa de identificagdo ﬂ’:ﬁaMnf:Tﬁmag?&?ec TeXHU4eCKUMIA Eticheta Stitok gerpadla
100 | Pierscien O-ring O-ring YNNoTHWUTENbHOE KONMbLO Kpyrnoro ceveHusi | O-ring O-kruzok
105 | Uszczelnienie watu Empanque mecénico YnnotHeHve Bana Etansare mecanica Upchavka hriadefa
201 | Kotnierz Flange ®dnanxey Flansa Priruba
203 | Pierscien mocujacy Anel retentor CTOMNOpHOE KonbLO Inel de blocare Tesniaci krizok/tesnenie
Designation
Pos.
Sl RS FI SE TR
1 Vmesna prirobnica Prirubnica pode$avanja Valilaippa Mellanflans Kugiltme flangi
1a Konzola motorja Oslonac motora Moottorin jalusta Mellanstycke Motor oturagi
2 Glava ¢rpalke Glava pumpe Pumppupaa Toppstycke Pompa basi
3 Najvisja stopnja Gornje kuciste Pesa/ylin Kammare, dvre Bolme, lst
3a Stopnja brez reznega obroca Kuciste bez oslonog prstena Pes3, ilman kaularengasta tl\gtarlli?‘r;l;?ir:énare utan Boyun halkasiz bélme
4 Stopnja komplet Kompletno kuciste Taydellinen pesa Kammare komplett Komple boime
4a Stopnja z lezajnim obro¢em Kuciste sa leziSnim prstenom Pesa laakerirenkailla Mellankammare med lager Yatak halkal béime
5a Stopnja komplet Kompletno kuciste Taydellinen pesa Kammare komplett Komple bolme
6 Podnozje ¢rpalke Element oslonca Jalkakappale Fotstycke Taban
6a Zaporni zati¢ Zaustavni §tift Pidatintappi, lukitustappi Stoppsprint Stop pimi
6d Vodilna plo$¢a za podnoZje ¢rpalke Vodeca plo¢a osnove Ohjauslevy jalustaan Styrplatta till fotstycke Taban igin kilavuz plakasi
69 LeZajni obro¢ Prsten kugli¢nog lezaja Laakerirengas Bottenlager Yatak halkasi
7 Zascitni pokrov Zastita spojnice Kytkimen suoja Kopplingsskarm Kaplin korumasi
7a Vijak Zavrtanj Ruuvi Skruv Vida
8 Sklopka komplet Komplet spojnice Taydellinen kytkin Koppling komplett Komple kaplin
9 Vijak Zavrtanj Ruuvi Skruv Vida
10 Cilindri¢ni zati¢ Cilindri¢ni §tift Akselitappi Cylinderstift Saft pimi
18 Odzracevalni vijak Zavrtanj za odzraéivanje limausruuvi Luftskruv Hava tahliye vidasi
19 Cep Zep cevi Putkitulppa Rorpropp Boru tapasi
21 |[Cep Cep Tulppa Propp Tapa
23 | Cep Cep Tulppa Propp Tapa
25 |zpraznjevalni ¢ep Drenazni ¢ep Tyhjennystulppa Témningspropp Tahliye tapasi
26 pritrjevalni vijak Osnovni zavrtanj Pinnapultti Stodbult Germe civatasl, saplama
26a | Zatezni pas Osigurac Haka (sappi) Spannband Serit
26b | Vijak Zavrtanj Ruuvi Skruv Vida
26c | Podlozka Podloska Aluslevy Bricka Pul
28 Vijak Zavrtanj Ruuvi Skruv Vida
28a | Vijak Zavrtanj Ruuvi Skruv Vida
31 Vijak Zavrtanj Ruuvi Skruv Vida
32a | Podlozka Podloska Aluslevy Bricka Pul
35 Vijak Zavrtanj Ruuvi Skruv Vida
36 Matica Matica Mutteri Mutter Somun
36a | Matica Matica Mutteri Mutter Somun
37 O-tesnilo/ tesnilo O-zaptivni prsten O-rengas tiiviste O-ring/packning O-ring/conta
38 O-tesnilo O-prsten O-rengas O-ring O-ring
38a | O-tesnilo O-prsten O-rengas O-ring O-ring
44 Vstopni del komplet Komplet ulazni deo Taydellinen sisdosa Inloppsdel komplett Komple emme kismi
45 Rezni obro¢ Osloni prsten Kaularengas Tatningsring Boyun halkasi
45a | Rezni obro¢ komplet Komplet oslonog prstena Taydellinen kaularengas Tatningsring, komplett Komple boyun halkasi
47 LezZajni obro¢ Prsten kugliénog lezaja Laakerirengas Lager Yatak halkasi
47a | Lezaj z nosilcem Kugli¢ni lezaj sa prstenom Ohjainlaakeri Lager med medbringare Suricili yatak halkasi
47b | Lezajni obrog, rotirajo¢ Kugli¢ni lezaj rotirajuci Laakerirengas, pyoriva Lagerring, roterande Yatak halkasi, doner
47c | Pusa Caura Holkki Bussning Burg
47d | Drzalni obro¢ Nosedi prsten Lukitusrengas Lasbricka Tespit halkasi
47e | Drzalni obro¢ Nosedi prsten Lukitusrengas Lasbricka Tespit halkasi
48 Matica za pritrdilno puso Matica konusne ¢aure Kartioholkki mutteri Mutter for klambussning Yarik koni somunu
49 Rotor ¢rpalke Obrtno kolo pumpe Juoksupyora Pumphijul Kanat
49a | Rotor ¢rpalke Obrtno kolo pumpe Juoksupyora Pumphjul Kanat
49b | Pritrdilna pu$a Konusna ¢aura Kartioholkki Klambussning Kapali somun
49c | Obrabni obro¢ Habajuci prsten Kulutusrengas Slitring Asinma halkasi
51 Os ¢rpalke Osovina pumpe Pumppuakseli Pumpaxel Mil
55 Plas¢ Spoljna zastita Ulompi vaippa Mantel Dis ceket
56 Osnovna plos¢a Osnovna plo¢a Jalustalevy Fotstycke Sase
56a | Osnovna plo$ca Osnovna ploc¢a Jalustalevy Fotstycke Sase
56¢c | Vijak Zavrtanj Ruuvi Skruv Vida
56d | Podlozka Podloska Aluslevy Bricka Pul
57 O-tesnilo O-prsten O-rengas O-ring O-ring
58 Drzalo drsnega tesnila Kuciste zaptivanja osovine Tiivistekannatin Hallare for axeltatning Salmastra tasiyici
58a | Vijak Zavrtanj Ruuvi Skruv Vida
60 Vzmet Opruga Jousi Fjader Yay
61 Gonilo tesnila Pogonas$ zaptivaca Tiivisteen vetotappi Medbringare Salmastra yuvasi
62 Stop prstan Zaustavni prsten Pysaytinrengas Stoppring Kitleme somunu
64 Distanénik Odstojna ¢aura Valiholkki Avstandsbussning Ayar ara pargasi
64a | Distanénik Odstojna ¢aura Valiholkki Avstandsbussning Ayar ara pargasi
64c | Natezni kos, utorni Osigura¢ saumetkom Kiristin, rihlattu Avstandsbussning (spline) Kelepge boru
64d | Distan¢nik Odstojna ¢aura Valiholkki Avstandsbussning Ayar ara pargasi
65 Drzalo reznega obroc¢a Drza¢ oslonog prstena Kaulusrenkaan pidin Hallare for tatningsring Bogaz asinma halkasi

28



Designation
Pos.
Sl RS FI SE TR
66 Podlozka Podloska Aluslevy Bricka Pul
66a | Podlozka Podloska Aluslevy Bricka Pul
66b | Varnostna podlozka Osiguravajucéa podloska Lukitusaluslevy Lasbricka Kitleme pulu
67 Matica/Vijak Matica/Zavrtanj Mutteri/Ruuvi Mutter/Skruv Somun/Vida
69 Distanénik Odstojna ¢aura Valiholkki Avstandsbussning Ayar ara pargasi
76 Tipska plo$cica Plocica oznacavanja Arvokilpisarja Typskylt Etiket
100 | O-tesnilo O-prsten O-rengas O-ring O-ring
105 | Drsno tesnilo Zaptiva¢ osovine Akselitiiviste Axeltatning Mekanik salmastra
201 Prirobnica Prirubnica Laippa Flans Flans
203 | Drzalni obro¢ Osloni prsten Lukitusrengas Lasbricka Tutucu halka
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GB Start-up
1

Close the isolating valve on the discharge side of the pump and
open the isolating valve on the suction side.

2

Remove the priming plug from the pump head and slowly fill the
pump with liquid. Replace the priming plug and tighten securely.

3

See the correct direction of rotation of the pump on the motor fan
cover.

4

Start the pump and check the direction of rotation.

5

Vent the pump by means of the vent valve in the pump head. At the
same time, open the discharge isolating valve a little.

6

Continue to vent the pump. At the same time, open the discharge
isolating valve a little more.

7

Close the vent valve when a steady stream of liquid runs out of it.
Completely open the discharge isolating valve.

8

For further information, see page 13.

BG MNyckaHe B gpencrBue
1

3aTBapﬂ ce cnupaTtenHua KpaH Ha HanopHaTta CTpaHa, a To3U Ha
CMyKaTesniHaTa ce oTBaps.

2

[emoHTUpa ce npo6kaTta 3a NbiHeHe 1 nomnata GaBHO Ce MbIIHW.

3

BuxTe npaBuiHaTa NOCOKa Ha BbpTEeHEe Ha Kanaka Ha MoTopa.

4

Bkntoyete nomnaTa n npoBepeTe nNpaBUITHOCTTA Ha NOCOKaTa Ha
BbpTeEHe.

5

O6es3Bb3ayLleTe npe3 06e3Bb3AYLLNTENHNS BEHTUM KaTo
CblUEBPEMEHHO Marnko OTBOpPETe KpaHa Ha HanopHaTta cTpaHa.

6

ﬂponbn)KeTe na 0693B'I:3,D.yUJaBaTe KaTo OoTBapsATe KpaHa Ha
HanopHaTta CTpaHa nose4ye.

7

3artBopeTe 06e3Bb3AYLUNTENHUA BEHTUII, KOraTo OT HEro npoTteve
dpnyung. OTBOpETE UBLAMO KpaHa Ha HamopHaTa cTpaHa.

8

3a noBeye MHopMaLms BUX cTpaHuua 25.

CZ Uvedeni do provozu
1

Uzavfete uzaviraci armaturu na vytlacné strané Cerpadla
a oteviete uzaviraci armaturu na saci strané ¢erpadla.

2

Z hlavy Cerpadla vySroubujte plnici zatku a do ¢erpadla pomalu
nalévejte kapalinu.
Plnici zatku vratte na své misto a pevné utahnéte.

3

Podle Sipky na krytu ventilatoru motoru erpadla zjistéte smér
otaceni hiidele €erpadla.

4

Zapnéte Cerpadlo a zkontrolujte, zda smér otaceni odpovida sméru
uvedenému na krytu ventilatoru motoru.

5

Cerpadlo odvzdugnéte pomoci odvzdu$iiovaciho ventilu
umisténého ve hlavé Cerpadla. Sou¢asné mirné pooteviete
uzaviraci armaturu na vytlacné strané Cerpadla.

6

Pokradujte v odvzdus$novani ¢erpadla. Soucasné oteviete ponékud
vice uzaviraci armaturu na vytlaéné strané ¢erpadla.

7

Odvzdusnovaci ventil uzavrete, jakmile jim za¢ne vytékat kapalina
bez vzduchu. Oteviete naplno uzaviraci armaturu na vytlaéné
strané Cerpadla tak, abyste dosahli pracovniho bodu €erpadla.

8

Dalsi informace viz str. 37.

DK Idriftsaetning
1

Luk afspeerringsventilen pa pumpens afgangsside og abn
afspeerringsventilen pa pumpens tilgangsside.

2

Afmontér spaedeproppen i topstykket og spsed pumpen langsomt.
Montér derefter spaedeproppen igen.

3

Se pumpens korrekte omdrejningsretning pa motorens
ventilatorskeerm.

4

Start pumpen og kontrollér pumpens omdrejningsretning.

5

Udluft pumpen pa udluftningsventilen, som er placeret i topstykket.
Abn samtidig afspeerringsventilen pa pumpens afgangsside lidt.

6

Fortsset med at udlufte pumpen. Abn samtidig afspaerringsventilen
pa pumpens afgangsside lidt mere.

7

Luk udluftningsventilen, nar der lgber en jeevn veeskestrgm ud af
den. Abn afspeerringsventilen pa pumpens afgangsside helt.

8

For yderligere information, se side 49.

DE Inbetriebnahme
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1

Das druckseitige Absperrventil schlieRen und das saugseitige
Absperrventil 6ffnen.

2

Einflllstopfen demontieren und Pumpe langsam auffiillen.
Einflllstopfen wieder einschrauben und fest anziehen.

3

Siehe richtige Drehrichtung auf der Lifterhaube des Motors.

4

Pumpe einschalten und Drehrichtung der Pumpe prifen.

5

Pumpe Uber Entliftungsventil im Kopfstiick der Pumpe entliften.
Gleichzeitig das druckseitige Absperrventil ein wenig 6ffnen.

6

Die Entliftungsvorgehensweise fortsetzen. Gleichzeitig das
druckseitige Absperrventil ein bisschen mehr 6ffnen.

7

Entliftungsventil schlieen, wenn das Medium aus dem Ventil
herauslauft. Das druckseitige Absperrventil ganz 6ffnen.

8

Fir weitere Informationen, siehe Seite 61.

EE Kaivitamine
1

Sulgege ventiil pumba survepoolel ja avage ventiil pumba
imipoolel.

2

Eemaldage pumbalt taiteava kork ja taitke pump aegamodda
vedelikuga. Pange kork tagasi oma kohale ja kinnitage hoolikalt.

3

P&6rlemissuund on tahistatud nooltega ventilaatori kattel.

4

Kaivitage pump ja kontrollige selle péérlemissuunda.

5

Ventileerige pumpa selle peas paikneva dhutusventiili abil.
Samal ajal avage veidi survepoole ventiili.

6

Jatkake pumba ventileerimist. Samal ajal avage veelgi rohkem
survepoole ventiili.

7

Sulgege dhutusventiil niipea, kui vedelik hakkab Uhtlaselt valja
voolama. Avage survepoole ventiil taielikult.

8

Edasine informatsioon: vt. lk. 73.

GR Ekkivnon
1

KAgioTe Tn Bava ammopdvwaong oTnv TTAEUpd KatdOAiyng Tng avtAiag
Kal avoigte TN BAva amopdvwong otnv TTAEUpP& avappdPnaonG.

2

AgaipéaTe TNV TATTA TTARPWONG aTTé TNV KEQOAAR TNG avTAiag Kai
YEMioTe olydaiyd Tnv avtAia pe uypo. ETravaTtommofeTioTe TNV TATIA
TIARPWONG KAl OQiyETE TN KAA.

3

AgiTe TN OWOTH QOPd TTEPICTPOPNG TNG AVTAIOG OTO KAAUPHA
QAVEUIOTAPA TOU KIVNTAPA.

4

O¢oTe TNV avTAio o€ AsiToupyia Kal EAEYETE TN QOPAE TTEPIGTPOPNAG.

5

EfaepwoTe TNV avTtAia pe Tn BoRBeia Tng BaABidag e€aépwang oTnv
KEPAAR TNG avTAiag. Tautdxpova, avoigte Aiyo Tn Bava
amopovwong KaTabAiyng.

6

Yuvexiote Tnv e§aépwan TnG avtAiag. Tautéxpova, avoigTe Aiyo
akéun TN Bava amoudvwaong KatabAiyng.

7

KAeioTe Tn BaABida e€aépwaong étav Tmia n por) Tou uypou TTou
eCépyeTal eival atabepn. Avoigte TeAeiwg Tn Bdva atTopdvwong
KaTaOAIYNG.

8
MNa mepioadTepeg TANPoopies, BAETTE oeAida 85.

ES Puesta en marcha
1

Cerrar la valvula de corte en el lado de descarga de la bomba y
abrir la valvula de corte en el lado de aspiracion.

2

Quitar el tapon de cebado del cabezal de la bomba y llenar la
bomba despacio de agua. Volver a poner el tapon de cebado y
apretarlo bien.

3

Comprobar el sentido de giro correcto de la bomba en la tapa del
ventilador del motor.

4

Poner la bomba en marcha y comprobar el sentido de giro.

5

Purgar la bomba mediante la valvula de purga en el cabezal de la
bomba. Al mismo tiempo, abrir un poco la valvula de corte de la
descarga.

6

Seguir purgando la bomba. Al mismo tiempo abrir un poco mas la
valvula de corte de la descarga.

7

Cerrar la valvula de purga cuando salga por la misma un flujo
constante de liquido. Abrir la valvula de corte de la descarga
completamente.

8

Para mas informacion, ver pag. 97.

FR Mise en route

36



1

Fermer la vanne d’isolement du cbté refoulement et ouvrir la vanne
d’isolement du cbté aspiration de la pompe.

2

Démonter le bouchon d’amorcage de la téte de pompe et amorcer
lentement la pompe. Remettre en place le bouchon d’amorgage.

3

Voir le sens correct de rotation de la pompe sur le capot du
ventilateur du moteur.

4

Démarrer la pompe et vérifier son sens de rotation.

5

Purger la pompe par la vis de purge située dans la téte de pompe.
Ouvrir simultanément Iégérement la vanne d’isolement du coté
refoulement.

6

Continuer a purger la pompe. Ouvrir simultanément un peu plus la
vanne d’isolement du c6té refoulement.

7

Fermer la vis de purge lorsqu’un filet d’eau homogéne s’écoule.
Ouvrir entiérement la vanne d’isolement du cété refoulement.

8

Pour plus d’informations, voir page 110.

HR Pustanje u pogon
1

Zatvoriti zaporni ventil na tlaénoj strani a otvoriti zaporni ventil na
usisnoj strani.

2

Skinuti ¢ep za punjenje pa crpku polagano napuniti.
Ponovno vratiti Eep za punjenje te ga &vrsto pritegnuti.

3

Prekontrolirati ispravni smjer vrtnje na poklopcu ventilatora motora.

4

Ukljugiti crpku pa ispitati ispravni smjer vrtnje crpke.

5

Odzraditi crpku preko odzra¢nog ventila u glavi crpke. Istovremeno
malo otvoriti zaporni ventil na tlaénoj strani.

6

Nastaviti s odzracivanjem. Istovremeno jo§ malo jace otvoriti
zaporni ventil na tlaénoj strani.

7

Zatvoriti odzraéni ventil kad medij po¢ne izlaziti na ventilu. Potpuno
otvoriti zaporni ventil na tlacnoj strani.

8

Za daljnje obavijesti vidi str. 122.

IT Avviamento
1

Chiudere la valvola di intercettazione sul lato di mandata della
pompa e aprire quella sul lato di aspirazione.

2

Rimuovere il tappo di adescamento dalla testa pompa e versare
lentamente il liquido nella pompa. Reinserire il tappo e chiuderlo
accuratamente.

3

Osservare il corretto senso di rotazione della pompa sul coperchio
della ventola motore.

4

Avviare la pompa e controllare il senso di rotazione.

5

Sfiatare la pompa per mezzo della valvola di sfiato sulla testa
pompa.

Contemporaneamente, aprire leggermente la valvola di mandata.

6

Continuare a sfiatare la pompa, continuando contemporaneamente
ad aprire la valvola di mandata.

7

Chiudere la valvola di sfiato quando fuoriesce un flusso di liquido
costante. Aprire completamente la valvola di mandata.

8

Per ulteriori informazioni vedere pagina 134.

KZ CopfbiHbl icke Kocy
1

KbicbiMObl MarncTpanbaarbl Xankbll BEHTUMIH XabblHbI3, CopfbIL
MarucTpanbAarbl Xankblll BEHTUMIH allbIHbI3.

2

AyaHbl WbIfapy yWwiH 6ypaHaa KaknakTbl 6ypaHbl3 XeaHe KysaTblH
MOWHbIHAH CYMbIKTbIKTbI KyMbIHbI3. KaknakTbl kanTagaH canbin
KaTTbl TApThIHbI3.

3

CopfbIHbIH XOFapFbl XafblHAA XXaHe XenaeTKillTiH CblpThiHAa
KepPCEeTKIMEH KepcCeTinreH anHany 6afbiTblH 4YPbIC aHbIKTaHbI3.

4

CopfblHbl KOCbIM, aiHanyabliH GafbiTbiH TEKCEPIHi3.

5

CopfblHbIH, XKOFapfbl XKafblHAafbl ayaHbl WbIFapy YLiH COpFblaaH
ayaHbl KnanaH apkbinbl WbifapbiHbi3. KbicbiMObl MarncTpanbaarb
XKankbllWw BeHTUNbAI Gip yakbiTTa KillKeHe allblHbI3.

6

Aya Wbifapyabl XXanfacTblpbiHbl3. KbicbiMObl MarucTpanbaarbl
XankbllWw BeHTUNbAi 6ip yakbiTTa Tafbl KilLKeHe allblHbI3.

7

CyMbIKTbIK KNanaHHaH afa bactafaHga, OHbl XabblHpbI3.
KbicbiMabl MarncTpanbaafbl Xankbll BEHTUbAi TOMbIFbIMEH aLlbIn
TacTaHbI3.

8

Opi kapan 146-6eTTeri aknapaTTbl kKapaHbl3.
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LT Paleidimas
1

UZdarykite voZtuvg siurblio i8vado puséje ir atidarykite voztuvg
siurblio jvado puséje.

2

Siurblio galvutéje atsukite pripildymo kamstelj ir siurblj Iétai
pripildykite skyscCio. |statykite pripildymo kamstelj ir gerai
uzverzkite.

3

Pazidrékite ant variklio ventiliatoriaus gaubto, kokia yra teisinga
siurblio sukimosi kryptis.

4

Paleiskite siurblj ir patikrinkite sukimosi krypt;.

5 6

Per siurblio galvutéje esantj oro iSleidimo voztuvg iSleiskite i$§ Teskite oro iSleidimg. Tuo paciu metu truputj daugiau atidarykite
siurblio ora. iSvado voztuva.

Tuo paciu metu truputj atidarykite iSvado voZtuva.

7 8

Oro iSleidimo voztuvg uzdarykite, kai i$ jo pradeda tekéti
nusistovéjusi skyscio Ciurkslé. VisiSkai atidarykite iSvado voZtuva.

Daugiau informacijos pateikta 158 puslapyje.

HU Uzembehelyezés
1

A nyomooldali elzardszelepet zarjuk el, a szivooldali
elzaroszelepet nyissuk ki.

2

A betodltécsavart vegylk ki és a szivattyut lassan toltsik fel.
A betodltécsavart csavarjuk vissza és szorosan huzzuk meg.

3

Nézzik meg a motor ventillatorfedelén a helyes forgasiranyt.

4

Kapcsoljuk be a szivattyut és ellenérizziik forgasiranyat.

5

A szivattyu fejrészén |évd légtelenitészelepen at Iégtelenitsiik
a szivattyut. Egyidejlileg kissé nyissuk meg a nyomaooldali
elzaroszelepet.

6

Folytassuk a légtelenitést, egyidejlleg kissé jobban nyissuk meg a
nyomooldali elzarészelepet.

7

Amikor a légtelenitészelepen mar a levegémentes szallitott kdzeg
1ép ki, zarjuk el a szelepet. A nyomooldali elzarészelepet teljesen
nyissuk ki.

8

Bévebb informacié a 170. oldalon.

NL In bedrijf nemen
1

Sluit de scheidingsafsluiter aan de perszijde van de pomp en open
de afsluiter aan de zuigzijde.

2

Verwijder de ontluchtingsschroef van de pompkop en vul de pomp
langzaam met vloeistof. Breng de ontluchtingsschroef terug op zijn
plaats en zorg dat deze stevig vast zit.

3

Kijk of de draairichting van de pomp klopt (zie beschermkap van de
motorventilator).

4

Start de pomp en controleer de draairichting.

5

Ontlucht de pomp met behulp van de ontluchtingsklep in de
pompkop. Open tegelijkertijd de persafsluiter een beetje.

6

Ontlucht de pomp verder. Doe tegelijkertijd de persafsluiter iets
verder open.

7

Sluit de ontluchtingsklep wanneer het medium gelijkmatig uit de
ontluchtingsopening stroomt. Open de persafsluiter volledig.

8

Voor verdere informatie zie pagina 182.

UA 3anyck
1

3akpuTu 3anipHU KpaH Ha BUXOAi HAacoca Ta BiAKPUTU 3anipHUiA
KpaH Ha BCMOKTyBanbHOMY Tpy6onpoBoai.

2

BukpyTntn 3arnyLiky 3 BepxXHbOi YaCTUHM Hacoca Ta NOBiflbHO
3aMOBHUTU HAcoC pianHO. BKpyTuTK 3arnyLky.

3

[MepeBipnMTK NpaBMnbHUI HaNpsAMOK obepTaHHSA Hacoca, LWo
BKa3aHMWI Ha KpuLLi BeHTMNsTopa.

4

3anycTuT Hacoc Ta NepeBipuTM HaNpPsIMoK o6epTaHHs.

5

BuganuTtu noBiTpsi 3 Hacoca 3 AOMOMOroK0 NOBITPSIHOMO KNanaHa B
BEPXHil YacTuHi Hacoca. OgHOYaCHO MPUBIOAKPUTU BUXIOHUIA
3anipHWiA KpaH.

6

[MpoposxyBaTy BuganaTn nosiTps 3 Hacoca. OgHo4YacHo BigKpUTH
BUXiAHWIA KpaH e Tpoxu Ginblie.

7

3aKkpuTU NOBITPSIHWIA kKnanaH, Konv NOCTiMHMIA NOTIK PiANHM noTede
3 Hacoca. MNoBHiICTIO BiAKPUTU BUXIAHWIA 3anipHUIA KpaH.

8
Dani aue. ctop. 194.
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PL Uruchomienie
1

Zamkna¢ zawor odcinajgcy na ttoczeniu pompy i otworzy¢ zawér
odcinajgcy na ssaniu.

2

Z gtowicy pompy zdjaé korek zalewowy i napetni¢ pompe cieczg.
Zatozy¢ korek i dokreci¢ go mocno.

3

Poprzez pokrywe wentylatora silnika sprawdzié, czy kierunek
obrotéw pompy jest prawidtowy.

4

Uruchomi¢ pompe i jeszcze raz sprawdzi¢ kierunek obrotéw.

5

Poprzez otwér odpowietrzajgcy na gtowicy pompy odpowietrzy¢
pompe. Jednoczesnie lekko otworzy¢é zawdér odcinajgcy na
ttoczeniu.

6

Dalej odpowietrza¢ pompe. Jednoczesnie jeszcze troche otworzy¢
zawor odcinajacy na ttoczeniu.

7

Gdy z otworu odpowietrzajgcego zacznie wyptywac staty strumien
cieczy, zamkng¢ go. Catkowicie otworzy¢ zawodr odcinajgcy na
ttoczeniu.

8

Dalsze informacje, patrz str. 206.

PT Arranque inicial

1

Feche a valvula de seccionamento do lado da descarga e abra a
valvula de seccionamento do lado da aspiragéo.

2

Retire o bujdo de purga da cabeca da bomba e lentamente encha
esta com o liquido. Monte o bujao de purga.

3

Certifique-se de que o sentido de rotagdo da bomba esta correcto,
i.e.,

esta de acordo com o que se indica na tampa do ventilador do
motor.

4

Efectue o arranque da bomba e verifique o sentido de rotagao.

5

Purgue a bomba por meio da respectiva valvula, existente na
cabega da bomba. Ao mesmo tempo, abra ligeiramente a valvula
de seccionamento do lado da descarga.

6

Continue a purgar a bomba. Ao mesmo tempo, abra um pouco
mais a valvula de seccionamento do lado da descarga.

7

Feche a valvula de purga quando um caudal uniforme comegar a
sair por ela. Abra agora completamente a valvula de
seccionamento do lado da descarga.

8

Para mais informacgao, consulte a pagina 218.

RU BBopg Hacoca B aKcnnyaTtauuro
1

3anopHbIii BEHTUIb B HAMOPHON MarmcTpany 3akpblTb, @ 3aMOPHbI
BEHTUINb BO BCaCbIBalOLLEN MarucTpanu oTkpbITb.

2

OTBepHYTb pe3bboByto NPo6Ky OTBEPCTUS ANS yAaneHus Bo3gyxa
Y MEANEHHO 3anuTb Yepe3 3anpaBoyHy FOPIOBUHY KUAKOCTb.
CHoBa BCcTaBWUTb NPO6Ky AN BbiMycka BO34yxa U NPOYHO 3aTSHYTh.

3

OnpenenuTb NpaBubHOE HanpaBneHWe BpalleHUs!, ykazaHHoe
CTPEnKOW Ha rofIoBHOM YaCTK HAacoca U Ha KOXYyxe BEHTUNsTopa.

4

BKnounTb HACOC M NPOBEPUTL HaMpaBneHUe BPaLLEHNS.

5

YaanuTe 13 Hacoca Bo3ayx Yepes KnanaH Ans yaaneHus Bosayxa B
rofloBHOM YacTu Hacoca. OgHOBPEMEHHO HEMHOTO OTKPbITh
3aropHbI BEHTWUIb B HAMOPHOW MarucTpanm.

6

MpogomkaTb onepauunto yaaneHns sosgyxa. OQHOBPEMEHHO eLe
HEMHOTO NPUOTKPbITL 3aMOPHbIA BEHTUIb B HANOPHOW MarucTpanu.

7

Korga xunakocTb HayHeT BbiTekaTb Yepes knanaH Ans yaaneHus
BO37yXa, 3aKpblTb €ro. [ofHOCTbI0 OTKPbITh 3aMOPHbIA BEHTUIb B
HamnopHOW MarucTpanu.

8

[Danee cmoTpute nHopMauuio Ha cTp. 11.

39

MpunoxeHune



auHaxouundy]

RO Punerea in functiune
1

Inchideti vana de refulare si deschideti vana de aspiratie complet.

2

Desfaceti ventilul de amorsare din capul pompei si incet umpleti
pompa cu lichid. Strangeti bine ventilul dupa umplere.

3

Urmariti sensul corect de rotatie al pompei indicat la partea
superioara a motorului la ventilator.

4

Porniti pompa si verificati sensul de rotatie.

5

Aerisiti pompa prin intermediul ventilului de aerisire situat in capul
pompei. In acelasi timp deschideti vana de refulare.

6

Continuati sa aerisiti pompa. In acelasi timp deschideti vana de
refulare progresiv.

7

Inchideti ventilul de aerisire cand apa incepe sa arunce prin
orificiu.

Se va deschide complet vana de refulare.

8

Pentru mai multe informatii vedeti pagina 242.

SK Uvedenie do prevadzky
1

Uzavrite uzatvaraciu armaturu na vytlaénej strane Cerpadla
a otvorte uzatvaraciu armaturu na sacej strane ¢erpadla.

2

Z hlavy Cerpadla vyskrutkujte plniacu zatku a do Cerpadla pomaly
nalievajte kvapalinu.
Plniacu zatku naskrutkujte spat a pevne ju dotiahnite.

3

Podla Sipky na kryte ventilatora motora Cerpadla zistite smer
otacania sa hriadela ¢erpadla.

4

Zapnite Cerpadlo a skontrolujte, €i smer ota€ania sa hriadela
zodpoveda smeru uvedenom na kryte ventilatora motora.

5

Cerpadlo odvzdu$nite pomocou odvzdu$fiovacieho ventila
umiestneného v hlave ¢erpadla. Su¢astne mierne pootvorte
uzatvaraciu armaturu na vytlaénej strane Cerpadla.

6

Pokradujte v odvzdusnovani ¢erpadla. Su€astne trochu pootvorte
uzatvaraciu armaturu na vytlaénej strane cerpadla.

7

Odvzdus$novaci ventil uzatvorte akonahle z neho zaéne vytekat
kvapalina. Naplno otvorte uzatvaraciu armaturu na vytlaénej strane
Cerpadla tak, aby ste dosiahli pracovny bod Cerpadla.

8

Dals$ie informacie, vid. str. 254.

Sl Zagon
1

Tlaéni zaporni ventil zapreti in odpreti sesalni zaporni ventil.

2
Cep odprtine za nalivanje odpreti in &rpalko po&asi napolniti.
Ponovno priviti €ep in moéno pritegniti.

3

Kontrolirati je potrebno pravilno smer vrtenja na pokrovu hlajenja
motorja.

4

Vklopiti €rpalko in preveriti smer vrtenja ¢rpalke.

5

Crpalko odzragiti s pomogjo odzradevalnega ventila na glavi
Crpalke. Isto€asno nekoliko odpreti zaporni ventil na tlacni strani.

6

Odzracevalni postopek nadaljevati. Isto¢asno na tlaéni strani Se
bolj odpreti zaporni ventil.

7

Odzracevalni ventil zapreti, ko pri€ne iztekati medij. Zaporni ventil
na tla¢ni strani popolnoma odpreti.

8

Za obsirnejSe informacije glej stran 266.

RS Pustanje u rad
1

Zatvoriti zaustavni ventil na potisnoj strani i otvoriti zaustavni ventil
na usisnoj strani.

2

Demontirati ulivni priklju¢ak i polako napuniti pumpu.
Ponovo usrafiti ulivni prikljucak i ¢vrsto ga pritegnuti.

3

Uociti pravilan smer obrtanja na poklopcu ventilatora motora.

4

Ukljuciti pumpu i proveriti smer obrtanja pumpe.

5

Odzracgiti pumpu preko odzra¢nog ventila na glavi pumpe.
Istovremeno malo otvoriti zaustavni ventil na potisnoj strani.

6

Nastaviti sa postupkom odzragivanja.
Istovremeno zaustavni ventil na potisnoj strani otvoriti jo§ malo
vise.

7

Kada radni fluid po¢ne da isti¢e iz ventila zatvoriti odzra¢ni ventil.
Zaustavni ventil na potisnoj strani potpuno otvoriti.

8

Za dalje informacije, vidi stranu 278.
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FI Kayttoonotto
1

Sulje pumpun painepuolen sulkuventtiili ja avaa tulopuolen
sulkuventtiili.

2

Irroita pumpun ylakappaleen tayttotulppa ja taytd pumppu hitaasti.
Asenna tayttoétulppa tdaman jalkeen.

3

Tarkista tuuletinkannesta pumpun oikea pydrimissuunta.

4

Kéynnista pumppu ja varmista oikea pydrimissuunta.

5

llmaa pumppu ylakappaleessa sijaitsevan ilmausruuvin kautta.
Aukaise samalla hiukan pumpun painepuolen sulkuventtiilia.

6

Jatka pumpun ilmaamista ja avaa pumpun painepuolen
sulkuventtiilia hiukan enemman.

7

Sulje ilmausventtiili kun siitéd suihkuaa tasainen vesivirta.
Aukaise pumpun painepuolen sulkuventtiili kokonaan.

8

Lisatietoja sivuilla 290.

SE Igangkorning
1

Stang avstangningsventilen pa pumpens trycksida och éppna
avsténgningsventilen pa sugsidan.

2

Avlagsna spadproppen i toppstycket och fyll pumpen langsamt.
Satt sedan tillbaka proppen.

3

Kontrollera ratt rotationsriktning enligt motorns flaktkapa.

4

Starta pumpen och kontrollera pumpens rotationsriktning.

5

Avlufta pumpen med hjélp av ventilen pa toppstycket.
Oppna samtidigt
avsténgningsventilen pa pumpens trycksida nagot.

6

Fortsatt avlufta pumpen. Oppna samtidigt avstdngningsventilen pa
trycksidan lite till.

7

Stang avluftningsventilen nar en jamn vatskestrém kommer ut ur
den. Oppna avsténgningsventilen pé trycksidan helt.

8

For ytterligare information, se sida 302.

TR llk galistirma
1

Pompanin basma tarafindaki izolasyon vanasini kapatin ve emme
tarafindaki izolasyon vanasini agin.

2

Doldurma tapasini pompa basindan sékin ve pompayi sivi ile
doldurun. Doldurma tapasini tekrar yerine takin ve saglam bir
sekilde sikin.

3 4
Motor fan kapaginda bulunan dogru pompa donus yoniine bakin. | Pompayi c¢alistirin ve dénis yonini kontrol edin.
5 6

Pompa basinda bulunan tahliye valfi yardimiyla pompanin
havasini alin. Ayni anda, basma izolasyon valfini biraz agin.

Pompanin havasini almaya devam edin. Ayni anda, basma
izolasyon valfini biraz daha agin.

7

Duzenli bir sivi akigi gergeklestiginde, tahliye valfini kapatin.
Basma izolasyon valfini tamamen agin.

8
llave bilgiler icin, sayfa 314’e bakin.
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[eknapauunsa o cooTBeTCTBUM

GB: EC declaration of conformity

We, Grundfos, declare under our sole responsibility that the products
CR, CRI and CRN, to which this declaration relates, are in conformity
with these Council directives on the approximation of the laws of the
EC member states:
— Machinery Directive (2006/42/EC).
Standard used: EN 809:1998, A1:2009.
— EMC Directive (2004/108/EC).
— Ecodesign Directive (2009/125/EC).
Electric motors:
Commission Regulation No 640/2009.
Applies only to three-phase Grundfos motors marked IE2 or IE3.
See motor nameplate.
Standard used: EN 60034-30:2009.
— Ecodesign Directive (2009/125/EC).
Water pumps:
Commission Regulation No 547/2012.
Applies only to water pumps marked with the minimum efficiency
index MEI. See pump nameplate.
This EC declaration of conformity is only valid when published as part of
the Grundfos installation and operating instructions
(publication number 96462123 0914).

BG: EC geknapauusi 3a CbOTBEeTCTBUE

Hwne, dbupma Grundfos, 3asaBaBame ¢ NbnHa OTTOBOPHOCT, Y€ NPOAYKTUTE
CR, CRI n CRN, 3a konTo ce oTHacsl HacTosLaTa ageknapauus,
OTroBapsiT Ha criegHuTe ykasaHusi Ha CbBeTa 3a yeAHakBsBaHe Ha
npaBHWUTE pa3nopenbu Ha AbpxaBuTe UneHkn Ha EC:
— [JupekTtuBa 3a mawunHute (2006/42/EC).
Mpunoxexn ctaHaaptu: EN 809:1998, A1:2009.
— [OupekTuBa 3a enekTpoMarHuTHa cbBmMecTumocT (2004/108/EC).
— JupekTtuBa 3a ekoausaiiH (2009/125/EC).
EnextpogBuratenu:
Hapen6a No 640/2009 Ha EBponelickaTa KoMuUcus.
OTHacsi ce camo 3a TpudasHu enektpoasuratenu Ha Grundfos,
mapkupanu ¢ IE2 nnu IE3. BuxTe Tabenata ¢ AaHHW Ha gBuratens.
MpunoxeH ctaHgapt: EN 60034-30:2009.
— [wupekTnBa 3a ekoau3sariH (2009/125/EC).
BoaHu nomnu:
Hapen6a No 547/2012 Ha EBponeiickata KOMUCUS.
OTHacsi ce caMmo 3a BOAHW NOMNU, MapK1paHu ¢ MUHUMarnHUST
nHaekc 3a edektnBHoct MEI. BuxTe Tabenarta ¢ gaHHM Ha nomnaTa.
Tasn EC peknapauusi 3a CbOTBETCTBME € BanugHa camo Korato e
nybnukyBaHa KaTo YacT OT MHCTPYKLMUTE 3@ MOHTaX U eKcnnoatauus Ha
Grundfos (Homep Ha nybnukaunaTa 96462123 0914).

CZ: ES prohlaseni o shodé

My firma Grundfos prohlasujeme na svou plnou odpovédnost, Ze vyrobky
CR, CRI a CRN, na néz se toto prohlaseni vztahuje, jsou v souladu
s ustanovenimi smérnice Rady pro sblizeni pravnich ptedpist ¢lenskych
statl Evropského spolecenstvi v oblastech:
— Smérnice pro strojni zafizeni (2006/42/ES).
Pouzité normy: EN 809:1998, A1:2009.
— Smeérnice pro elektromagnetickou kompatibilitu (EMC)
(2004/108/ES).
— Smérnice o ekodesignu (2009/125/ES).
Elektrické motory:
Nafizeni Komise ¢. 640/2009.
Plati pouze pro tfifazové motory Grundfos oznacené IE2 nebo IE3.
Viz typovy Stitek motoru.
Pouzita norma: EN 60034-30:2009.
— Smeérnice o ekodesignu (2009/125/ES).
Vodni ¢erpadla:
Nafizeni Komise ¢. 547/2012.
Vztahuje se pouze na vodni ¢erpadla oznaena minimalni u¢innosti
index MEI. Viz typovy §titek ¢erpadla.
Toto ES prohlaseni o shodé je platné pouze tehdy, pokud je zvefejnéno
jako soucast instalacnich a provoznich navodu Grundfos
(publikace ¢islo 96462123 0914).

DK: EF-overensstemmelseserklaring

Vi, Grundfos, erklaerer under ansvar at produkterne CR, CRI og CRN
som denne erkleering omhandler, er i overensstemmelse med disse af
Radets direktiver om indbyrdes tilnsermelse til EF-medlemsstaternes
lovgivning:
— Maskindirektivet (2006/42/EF).
Anvendte standarder: EN 809:1998, A1:2009.
— EMC-direktivet (2004/108/EF).
— Ecodesigndirektivet (2009/125/EF).
Elektriske motorer:
Kommissionens forordning nr. 640/2009.
Geelder kun 3-fasede Grundfos-motorer der er maerket IE2 eller IE3.
Se motorens typeskilt.
Anvendt standard: EN 60034-30:2009.
— Ecodesigndirektivet (2009/125/EF).
Vandpumper:
Kommissionens forordning nr. 547/2012.
Geelder kun vandpumper der er meerket med
mindsteeffektivitetsindekset MEI. Se pumpens typeskilt.
Denne EF-overensstemmelseserkleering er kun gyldig nar den publiceres
som en del af Grundfos-monterings- og driftsinstruktionen
(publikationsnummer 96462123 0914).

DE: EG-Konformitéatserkldrung

Wir, Grundfos, erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die Produkte
CR, CRI und CRN, auf die sich diese Erklarung bezieht, mit den
folgenden Richtlinien des Rates zur Angleichung der Rechtsvorschriften
der EU-Mitgliedsstaaten ubereinstimmen:
— Maschinenrichtlinie (2006/42/EG).
Normen, die verwendet wurden: EN 809:1998, A1:2009.
— EMV-Richtlinie (2004/108/EG).
— ErP-Richtlinie (2009/125/EG).
Elektromotoren:
Verordnung der Europaischen Kommission Nr. 640/2009.
Gilt nur fur dreiphasige Motoren von Grundfos mit der Kennzeich-
nung IE2 bzw. IE3. Siehe Typenschild des Motors.
Norm, die verwendet wurde: EN 60034-30:2009.
— ErP-Richtlinie (2009/125/EG).
Wasserpumpen:
Verordnung der Europaischen Kommission Nr. 547/2012.
Gilt nur fur Pumpen, fur die der Mindesteffizienzindex (MEI)
anzugeben ist. Siehe Typenschild der Pumpe.
Diese EG-Konformitatserklarung gilt nur, wenn sie in Verbindung mit der
Grundfos Montage- und Betriebsanleitung
(Veréffentlichungsnummer 96462123 0914) veréffentlicht wird.

EE: EL vastavusdeklaratsioon

Meie, Grundfos, deklareerime enda ainuvastutusel, et tooted CR, CRI ja
CRN, mille kohta kaesolev juhend kaib, on vastavuses EU N&ukogu
direktiividega EMU liikmesriikide seaduste iihitamise kohta, mis
kasitlevad:
— Masinate ohutus (2006/42/EC).
Kasutatud standardid: EN 809:1998, A1:2009.
— Elektromagnetiline thilduvus (EMC direktiiv) (2004/108/EC).
— Okodisaini direktiiv (2009/125/EC).
Elektrimootorid:
Komisjoni regulatsioon nr 640/2009.
Kehtib ainult IE2- vdi IE3-margisega Grundfosi kolmefaasiliste
mootorite kohta. Vaata mootori sildilt.
Kasutatud standard: EN 60034-30:2009.
— Okodisaini direktiiv (2009/125/EC).
Veepumbad:
Komisjoni regulatsioon nr 547/2012.
Kehtiv ainult veepumpadele, mis on méargitud miinimum kasuteguri
indeksiga MEI. Vaata pumba silti.
Kéaesolev EL-i vastavusdeklaratsioon kehtib ainult siis, kui see
avaldatakse Grundfosi paigaldus- ja kasutusjuhendi
(avaldamisnumber 96462123 0914) osana.
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GR: AjAwon cuppépewong EC
Epeig, n Grundfos, dnAwvoupe pe atrokAeIoTIKG dIKA pag eudBivn 6T
Ta poidévra CR, CRI kai CRN oTa otroia avag@épeTal n mapodoa dAwon,
gupHopwvovTal P TIG £€RG OBnyieg Tou ZupBouliou Trepi TTpoaéyyiong
TWV VOPOBEDIWY TwV KpaTwV YeAwv Tng EE:
— Odnyia yia unxaviupata (2006/42/EC).
Mpoétutra Tmou xpnoipotroiidnkav: EN 809:1998, A1:2009.
— 0dnyia HAektpopayvnTikiAg ZupBatotntag (EMC) (2004/108/EC).
— Odnyia OikoAoyikoU Zxediaouou (2009/125/EC).
HAexTpIKOi KIVNTAPEG:
PUBpion mpwtng ekkivhong No 640/2009.
lox0el pévo o€ TpIPacikolg KIvnTAPES TNG Grundfos pe orfpavon
IE2 1} IE3. BAémre mivakida kivntrpa.
MpoéTutro TTou XpnoipotroiBnke: EN 60034-30:2009.
— 0Odnyia OikoAoyikou Zxediaopou (2009/125/EC).
AvTAieg vepoU:
PUBpion Tpwng ekkivnong No 547/2012.
lox0el pévo yia avtAieg vepou TToU PEPOUV TOV EAAXIOTO DEIKTN
amédoong MEI. BAétre mivakida avtAiag.
AuTA n dnAwaon cuppdpewong EC 1ox0el pévov 6Tav auvodelel TIg
00nyieg eykatdoTaong kai Aeitoupyiag Tng Grundfos
(kwdIKOG evTUTTOU 96462123 0914).

ES: Declaracion CE de conformidad

Nosotros, Grundfos, declaramos bajo nuestra entera responsabilidad
que los productos CR, CRIl y CRN, a los cuales se refiere esta
declaracion, estan conformes con las Directivas del Consejo en la
aproximacion de las leyes de las Estados Miembros del EM:
— Directiva de Maquinaria (2006/42/CE).
Normas aplicadas: EN 809:1998, A1:2009.
— Directiva EMC (2004/108/CE).
— Directiva sobre disefio ecolégico (2009/125/CE).
Motores eléctricos:
Reglamento de la Comision N° 640/2009.
Valido solo para motores trifasicos Grundfos pertenecientes a las
categorias IE2 e |IE3. Véase la placa de caracteristicas del motor.
Norma aplicada: EN 60034-30:2009.
— Directiva sobre disefio ecolégico (2009/125/CE).
Bombas de agua:
Reglamento de la Comision N° 547/2012.
Aplicable Unicamente a las bombas de agua marcadas con el indice
de eficiencia minima (IEM). Véase la placa de caracteristicas de la
bomba.
Esta declaracién CE de conformidad soélo es valida cuando se publique
como parte de las instrucciones de instalacién y funcionamiento de
Grundfos (nimero de publicacién 96462123 0914).

FR: Déclaration de conformité CE

Nous, Grundfos, déclarons sous notre seule responsabilité, que les
produits CR, CRI et CRN, auxquels se réfere cette déclaration, sont
conformes aux Directives du Conseil concernant le rapprochement
des législations des Etats membres CE relatives aux normes énoncées
ci-dessous :
— Directive Machines (2006/42/CE).

Normes utilisées : EN 809:1998, A1:2009.
— Directive Compatibilité Electromagnétique CEM (2004/108/CE).
— Directive sur I'éco-conception (2009/125/CE).

Moteurs électriques :

Réglement de la Commission N° 640/2009.

S'applique uniquement aux moteurs triphasés Grundfos marqués

IE2 ou IE3. Voir plaque signalétique du moteur.

Norme utilisée: EN 60034-30:2009.
— Directive sur I'éco-conception (2009/125/CE).

Pompes a eau :

Réglement de la Commission N° 547/2012.

S'applique uniquement aux pompes a eau marquées de l'indice de

performance minimum IEM. Voir plaque signalétique de la pompe.
Cette déclaration de conformité CE est uniquement valide lors de sa
publication dans la notice d'installation et de fonctionnement Grundfos
(numéro de publication 96462123 0914).

HR: EZ izjava o uskladenosti

Mi, Grundfos, izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$cu da je proizvod
CR, CRIi CRN, na koji se ova izjava odnosi, u skladu s direktivama ovog
Vijec¢a o uskladivanju zakona drzava ¢lanica EU:
— Direktiva za strojeve (2006/42/EZ).
Koristene norme: EN 809:1998, A1:2009.
— Direktiva za elektromagnetsku kompatibilnost (2004/108/EZ).
— Direktiva o ekolo$koj izvedbi (2009/125/EZ).
Elektri¢ni motori:
Uredba Komisije No 640/2009.
Odnosi se samo na trofazne Grundfos motore s oznakama IE2 ili
IE3. Pogledajte natpisnu plocicu motora.
Kori$tena norma: EN 60034-30:2009.
— Direktiva o ekolo$koj izvedbi (2009/125/EZ).
Crpke za vodu:
Uredba Komisije No 547/2012.
Odnosi se samo na crpke za vodu oznacene s indeksom minimalne
ucinkovitosti MEI. Pogledajte natpisnu plogicu crpke.
Ova EZ izjava o uskladnosti vazeca je jedino kada je izdana kao dio
Grundfos montaznih i pogonskih uputa (broj izdanja 96462123 0914).

IT: Dichiarazione di conformita CE

Grundfos dichiara sotto la sua esclusiva responsabilita che i prodotti
CR, CRI e CRN, ai quali si riferisce questa dichiarazione, sono conformi
alle seguenti direttive del Consiglio riguardanti il riavvicinamento delle
legislazioni degli Stati membri CE:
— Direttiva Macchine (2006/42/CE).
Norme applicate: EN 809:1998, A1:2009.
— Direttiva EMC (2004/108/CE).
— Direttiva Ecodesign (2009/125/CE).
Motori elettrici:
Regolamento CE n. 640/2009.
Applicabile solo ai motori trifase Grundfos contrassegnati IE2 o IE3.
Vedere la targhetta di identificazione del motore.
Norma applicata: EN 60034-30:2009.
— Direttiva Ecodesign (2009/125/CE).
Pompe per acqua:
Regolamento CE n. 547/2012.
Applicabile solo a pompe per acqua con l'indice di efficienza minimo
MEI. Vedere la targhetta di identificazione della pompa.
Questa dichiarazione di conformita CE & valida solo quando pubblicata
come parte delle istruzioni di installazione e funzionamento Grundfos
(pubblicazione numero 96462123 0914).

KZ: EO cauKkecTik Typanbl manimgeme

Bi3, Grundfos komnaHusicbl, 6apnblK >xayankepLuinikneH, ocbl
Manimaemere katbicTbl 6onaTtelH CR, CRI xxaHe CRN 6yibimaapsl EO
MyLUe enAepiHiH 3aH LWblfapyLbl XapnblKTapblH YHAECTIPY Typanbl MblHa
Eypoopaak KeHeciHiH xapnblkTapblHa Calikec KeneTiHAiriH ManiMaenmis:
— MexaHukanbik kypbinfFbinap (2006/42/EC).
KonpanbinFaH ctanpgapttap: EN 809:1998, A1:2009.
— OnekTp MarHuTTi yinecimainik (2004/108/EC).
— KoplaraH opTaHbl kopFayFa apHanfaH Hyckay (2009/125/EC).
3neKTp KO3FanTKbILL:
Eyponanblik komucecus pernameHTi 640/2009.
IE2 Hemece |IE3 GenrineHreH yw dasanbl Grundfos moTopnapbiHa
faHa kongaHbinagpbl. KosranTkblWTbIH TEXHUKaNbIK AepekTepi 6ap
drpmanbik TaKTallaHbl KapaHbl3.
KonpanbinFaH ctanpgapt: EN 60034-30:2009.
— KoplaraH opTaHbl KopFayfa apHanFaH Hyckay (2009/125/EC).
Cy copfbinap:
Eyponanbik komuccusa pernameHTi 547/2012.
Tek MUHUManAbl TUiMAiNik kepcitkiwineH MTK 6enrineHreH cy
copfblnapbliHa apHanfaH. Coprblaafbl MpManblk TakTanlaHb!
KapaHbi3.
Byn EO ceaiikecTik Typanbl Manimaeme Tek FaHa [pyHadoc
KOMMaHWACBIHbIH OpPHATY XaHe nanganaHy HyckacblHbiH 6enimi peTiHae
)apampapl (6acnara wWblkkaH Hemipi 96462123 0914).
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LT: EB atitikties deklaracija

Mes, Grundfos, su visa atsakomybe pareiSkiame, kad gaminiai CR, CRI
ir CRN, kuriems skirta 8i deklaracija, atitinka Sias Tarybos Direktyvas dél
Europos Ekonominés Bendrijos Saliy nariy jstatymy suderinimo:
— Masiny direktyva (2006/42/EB).
Taikomi standartai: EN 809:1998, A1:2009.
— EMS direktyva (2004/108/EB).
— Ekologinio projektavimo direktyva (2009/125/EB).
Elektros varikliai:
Komisijos reglamentas Nr. 640/2009.
Taikoma tik trifaziams Grundfos varikliams, pazymétiems
IE2 arba IE3. Zr. variklio vardine plokstele.
Taikomas standartas: EN 60034-30:2009.
— Ekologinio projektavimo direktyva (2009/125/EB).
Vandens siurbliai:
Komisijos reglamentas Nr. 547/2012.
Galioja tik vandens siurbliams, ant kuriy nurodytas minimalus
efektyvumo koeficientas MEI. Zr. siurblio vardine plokstele.
Si EB atitikties deklaracija galioja tik tuo atveju, kai yra pateikta kaip
"Grundfos" jrengimo ir naudojimo instrukcijos
(leidinio numeris 96462123 0914) dalis.

HU: EK megfeleldségi nyilatkozat

Mi, a Grundfos, egyediili felel6sséggel kijelentjik, hogy a CR, CRI és
CRN termékek, amelyekre jelen nyilatkozik vonatkozik, megfelelnek az
Eurépai Unié tagallamainak jogi irdnyelveit 6sszehangol6 tanacs alabbi
eléirasainak:
— Gépek (2006/42/EK).
Alkalmazott szabvanyok: EN 809:1998, A1:2009.
— EMC Direktiva (2004/108/EK).
— Kornyezetbarat tervezésre vonatkoz¢ iranyelv (2009/125/EK).
Villamos motorok:
Az Eurdpai Bizottsag 640/2009. szamu rendelete.
Csak az IE2 vagy IE3 jelzési haromfazisu Grundfos motorokra
vonatkozik. Lasd a motor adattablajat.
Alkalmazott szabvany: EN 60034-30:2009.
— Kornyezetbarat tervezésre vonatkozé iranyelv (2009/125/EK).
Viz szivattyuk:
Az Eurdpai Bizottsag 547/2012. szamu rendelete.
Csak a MEI minimum hatasfok index-el jeldlt viz szivattyukra
vonatkozik. Lasd a szivattyu adattablajan.
Ez az EK megfeleléségi nyilatkozat kizarolag akkor érvényes, ha
Grundfos telepitési és Gzemeltetési utasitas
(kiadvany szam 96462123 0914) részeként ker(l kiadasra.

NL: EC overeenkomstigheidsverklaring

Wij, Grundfos, verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat
de producten CR, CRI en CRN waarop deze verklaring betrekking heeft,
in overeenstemming zijn met de Richtlijnen van de Raad in zake de
onderlinge aanpassing van de wetgeving van de EG Lidstaten
betreffende:
— Machine Richtlijn (2006/42/EC).
Gebruikte normen: EN 809:1998, A1:2009.
— EMC Richtlijn (2004/108/EC).
— Ecodesign Richtlijn (2009/125/EC).
Elektromotoren:
Verordening (EG) Nr. 640/2009 van de Commissie.
Geldt alleen voor de driefase elektromotoren van Grundfos, aange-
duid met IE2 of IE3. Zie het typeplaatje van de motor.
Gebruikte norm: EN 60034-30:2009.
— Ecodesign Richtlijn (2009/125/EC).
Waterpompen:
Verordening (EG) Nr. 547/2012 van de Commissie.
Is alleen van toepassing op waterpompen die gekenmerkt worden
door de minimale efficiéntie index MEI. Zie het typeplaatje van de
pomp.
Deze EC overeenkomstigheidsverklaring is alleen geldig wanneer deze
gepubliceerd is als onderdeel van de Grundfos installatie- en
bedieningsinstructies (publicatienummer 96462123 0914).

UA: [leknapauis BignosigHocTi €C

KomnaHis Grundfos 3asBnsie npo cBo BMKMIOYHY BiANOBiAanbHICTb
3a Te, wo npoayktn CR, CRI Ta CRN, Ha ski nowmnpoeTbeca aaHa
Aeknapadis, BignoBigaTb Takum pekomeHaauiam Pagu 3 yHidikauii
npaBoOBKUX HOPM KpaiH - uneHis €C:
— MexaHiyHi npunaaun (2006/42/€C).
CrtaHgapTu, wo 3actocoByBanucsi: EN 809:1998, A1:2009.
— EnektpomarHitHa cymicHicTb (2004/108/€C).
— [OupekTnBa 3 ekoam3saiiHy (2009/125/€C).
EnektpoaBuryHu:
PernameHT Komicii Ne 640/2009.
3acTocoBy€ETbCA TiNbkK A0 TpudasHnx enektpoasuryHis Grundfos,
nosHayeHux |IE2 a6o IE3. AuBiTbca nacnopTHy Tabnuyky
eneKkTpoaBUryHa.
CrtaHgapTu, wo 3actocoByBanucsi: EN 60034-30:2009.
— [wupekTnBa 3 ekoam3arHy (2009/125/€C).
Hacocu ans sogu:
PernameHT Kowmicii Ne 547/2012.
CTocyeTbCa TiNbKM HAacoCiB ANS BOAM, WO BiA3HAYEHi MiHIManbHUM
nokasHukom edektneHocTi MEI. [uBiTbca nacnopTHy Tabnmuyky Ha
Hacoci.
Lis pexknapauisa BignosigHocTti €C gilncHa Tinbku B TOMy BUNAaAKy, AKLLO
ny6nikyeTbcs Sk YacTuHa iHCTpyKuUin Grundfos 3 MoHTaxy Ta
ekcnnyaTtauii (Homep ny6nikauii 96462123 0914).

PL: Deklaracja zgodnosci WE

My, Grundfos, o$wiadczamy z petng odpowiedzialno$cia, ze nasze
wyroby CR, CRI oraz CRN, ktérych deklaracja niniejsza dotyczy, sa
zgodne z nastepujgcymi wytycznymi Rady d/s ujednolicenia przepiséw
prawnych krajéw cztonkowskich WE:
— Dyrektywa Maszynowa (2006/42/WE).
Zastosowane normy: EN 809:1998, A1:2009.
— Dyrektywa EMC (2004/108/WE).
— Dyrektywa Ekoprojektowa (2009/125/WE).
Silniki elektryczne:
Rozporzadzenie komisji nr 640/2009.
Dotyczy tylko tréjfazowych silnikow firmy Grundfos z oznaczeniami
IE2 lub |IE3. Patrz tabliczka znamionowa silnika.
Zastosowana norma: EN 60034-30:2009.
— Dyrektywa Ekoprojektowa (2009/125/WE).
Pompy do wody:
Rozporzadzenie komisji nr 547/2012.
Dotyczy tylko pomp do ttoczenia wody z minimalnym indeksem
sprawnosci MEI. Patrz tabliczka znamionowa pompy.
Deklaracja zgodnosci WE jest wazna tylko i wytgcznie wtedy kiedy jest
opublikowana przez firme¢ Grundfos i umieszczona w instrukcji montazu
i eksploatacji (numer publikacji 96462123 0914).

PT: Declaragido de conformidade CE

A Grundfos declara sob sua Unica responsabilidade que os produtos
CR, CRI e CRN, aos quais diz respeito esta declaragdo, estdo em
conformidade com as seguintes Directivas do Conselho sobre
a aproximacao das legislacdes dos Estados Membros da CE:
— Directiva Maquinas (2006/42/CE).

Normas utilizadas: EN 809:1998, A1:2009.
— Directiva EMC (compatibilidade electromagnética) (2004/108/CE).
— Directiva de Concepgéo Ecoldgica (2009/125/CE).

Motores eléctricos:

Regulamento da Comissao No 640/2009.

Aplica-se apenas a motores trifasicos Grundfos assinalados como

IE2 ou IE3. Ver a chapa de caracteristicas do motor.

Norma utilizada: EN 60034-30:2009.
— Directiva de Concepgéo Ecoldgica (2009/125/CE).

Bombas de agua:

Regulamento da Comissao No 547/2012.

Aplica-se apenas a bombas de agua registadas com o indice de

eficiéncia minimo MEI. Ver a chapa de caracteristicas da bomba.
Esta declaracdo de conformidade CE é apenas valida quando publicada
como parte das instrugdes de instalacdo e funcionamento Grundfos
(numero de publicagdo 96462123 0914).
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RU: Oeknapauusa o coorBeTcTBUM EC

Mbl, komnaHusa Grundfos, co Bcell OTBETCTBEHHOCTbIO 3asBNsSEM,

yTo n3genus CR, CRI n CRN, k kKOTOpbIM OTHOCUTCS HacTosiLas

Aeknapauusi, CoOoTBETCTBYIOT crneaytolmm [upektneam CoseTa

EBpocoto3a 06 yHudmKauum 3akoHogaTenbHbIX NpeanucaHni

cTpaH-yneHoB EC:

— MexaHu4eckue yctpoicTaa (2006/42/EC).

MpumensiBwnecs ctaHgapTel: EN 809:1998, A1:2009.

— OneKTpomarHutTHas coBmectTumocTb (2004/108/EC).

— [upekTuBa Mo 3KONIOrMYECKOMY NPOEKTUPOBAHUIO
aHepronoTpebnsatowen npogykuum (2009/125/EC).
OnekTpoasuratenu:

PernameHT Komnceun EC Ne 640/2009.

MpumeHsieTcs TOoNbKO K TpexdasHbiM anekTpoasuratensm Grundfos,
o6o3HayeHHbIM |IE2 nnun IE3. CM. WunnbAnK ¢ TEXHUYECKUMU
OaHHbIMK ABUraTens.

MpumensBmMiics ctanaapt: EN 60034-30:2009.

— [upekTuBa No 3KONOrMYECKOMY NPOEKTUPOBAHUIO

aHepronoTpebnsatowen npogykuumn (2009/125/EC).

Hacocbl Ana nepekavnBaHusi BOAbI:

PernameHT Komncenn EC Ne 547/2012.

MpuMeHMO ToNbKO K HacocaM AN NepekaynBaHns BoAbl,
NPOMapKMpoBaHHbIM NokasateneM MUHUManbHOW 3 EKTUBHOCTMN
MEI. Cm. donpMeHHyto Tabnmuky Hacoca.

NaHHas geknapaums o cootBeTcTBUM EC nmeeT cuny Tonbko B cnyyae

nybnukauum B coctaBe MHCTPYKLMM NO MOHTAXY M 3KCnnyaTauuv Ha

npoaykuuio npomssogcTea komnaHum Grundfos

(Homep ny6nmkaumn 96462123 0914).

RO: Declaratie de conformitate CE

Noi, Grundfos, declaram pe propria raspundere ca produsele CR, CRI si
CRN, la care se refera aceasta declaratie, sunt in conformitate cu aceste
Directive de Consiliu asupra armonizarii legilor Statelor Membre CE:
— Directiva Utilaje (2006/42/CE).
Standarde utilizate: EN 809:1998, A1:2009.
— Directiva EMC (2004/108/CE).
— Directiva Ecodesign (2009/125/CE).
Motoare electrice:
Regulamentul Comisiei nr. 640/2009.
Se aplica numai motoarelor trifazate Grundfos cu marca IE2 sau IE3.
Vezi placuta de identificare a motorului.
Standard utilizat: EN 60034-30:2009.
— Directiva Ecodesign (2009/125/CE).
Pompe de apa:
Regulamentul Comisiei nr. 547/2012.
Se aplica numai pompelor de apa cu marca de eficienta minima
index MEI. Vezi placuta de identificare a pompei.
Aceasta declaratie de conformitate CE este valabild numai cand este
publicata ca parte a instructiunilor Grundfos de instalare si utilizare
(numar publicatie 96462123 0914).

SK: Prehlasenie o konformite ES

My firma Grundfos prehlasujeme na svoju pInd zodpovednost, Ze vyrobky
CR, CRI a CRN, na ktoré sa toto prehlasenie vztahuje, su v stlade
s ustanovenim smernice Rady pre zbliZenie pravnych predpisov
Clenskych Statov Eurépskeho spolo€enstva v oblastiach:
— Smernica pre strojové zariadenie (2006/42/EC).
Pouzité normy: EN 809:1998, A1:2009.
— Smernica pre elektromagneticku kompatibilitu (2004/108/EC).
— Smernica o ekodizajne (2009/125/ES).
Elektromotory:
Nariadenie Komisie ¢. 640/2009.
Platné iba pre trojfazové motory Grundfos, oznacené ako |IE2 alebo
IE3. Vid typovy §titok motora.
Pouzita norma: EN 60034-30:2009.
— Smernica o ekodizajne (2009/125/ES).
Cerpadla na vodu:
Nariadenie Komisie ¢. 547/2012.
Vztahuje sa iba na €erpadla pre vodu ozna¢ené minimalnym
indexom energetickej u¢innosti MEI. Vid typovy Stitok ¢erpadla.
Toto prehlasenie o konformite ES je platné iba vtedy, ak je zverejnené
ako suc¢ast montaznych a prevadzkovych pokynov Grundfos
(publikacia ¢islo 96462123 0914).

Sl: ES izjava o skladnosti

V Grundfosu s polno odgovornostjo izjavljamo, da so nasi izdelki
CR, CRI in CRN, na katere se ta izjava nanasa, v skladu z naslednjimi
direktivami Sveta o pribliZevanju zakonodaje za izena€evanje pravnih
predpisov drzav ¢lanic ES:
— Direktiva o strojih (2006/42/ES).
Uporabljeni normi: EN 809:1998, A1:2009.
— Direktiva o elektromagnetni zdruzljivosti (EMC) (2004/108/ES).
— Eco-design direktiva (2009/125/ES).
Elektri€ni motorji:
Uredba Komisije §t. 640/2009.
Se nana$a samo na trofazne motorje Grundfos z oznako IE2 ali IE3.
Glejte tipsko plos¢ico motorja.
Uporabljena norma: EN 60034-30:2009.
— Eco-design direktiva (2009/125/ES).
Vodne ¢rpalke:
Uredba Komisije §t. 547/2012.
Velja le za vodne ¢rpalke oznacene z indeksom minimalne
ucinkovitosti MEI. Glejte tipsko plos¢&ico &rpalke.
ES izjava o skladnosti velja samo kadar je izdana kot del Grundfos
instalacije in navodil delovanja (publikacija Stevilka 96462123 0914).

RS: EC deklaracija o konformitetu

Mi, Grundfos, izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$cu da je proizvod
CR, CRI'i CRN, na koji se ova izjava odnosi, u skladu sa direktivama
Saveta za uskladivanje zakona drzava ¢lanica EU:
— Direktiva za masine (2006/42/EC).
Kori§éeni standardi: EN 809:1998, A1:2009.
— EMC direktiva (2004/108/EC).
— Direktiva o ekoloSkom projektovanju (2009/125/EC).
Elektriéni motori:
Uredba komisije br. 640/2009.
Vazi samo za trofazne Grundfos motore oznacene sa IE2 ili IE3.
Pogledajte natpisnu plo€icu motora.
Kori$¢en standard: EN 60034-30:2009.
— Direktiva o ekoloSkom projektovanju (2009/125/EC).
Pumpe za vodu:
Uredba Komisije br. 547/2012.
Odnosi se samo na pumpe za vodu oznacene sa indeksom
minimalne efikasnosti MEI. Pogledajte natpisnu ploc¢icu pumpe.
Ova EC deklaracija o usaglasenosti vazeca je jedino kada je izdata kao
deo Grundfos uputstava za instalaciju i rad (broj izdanja 96462123
0914).

Fl: EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Me, Grundfos, vakuutamme omalla vastuullamme, etta tuotteet CR, CRI
ja CRN, joita tdma vakuutus koskee, ovat EY:n jasenvaltioiden
lainsdadannén yhdenmukaistamiseen téhtaavien Euroopan neuvoston
direktiivien vaatimusten mukaisia seuraavasti:
— Konedirektiivi (2006/42/EY).
Sovellettavat standardit: EN 809:1998, A1:2009.
— EMC-direktiivi (2004/108/EY).
— Ekologista suunnittelua koskeva direktiivi (2009/125/EY).
Sahkémoottorit:
Komission asetus nro 640/2009.
Koskee vain Grundfosin IE2- tai IE3-merkittyja 3-vaihemoottoreita.
Katso moottorin arvokilvesta.
Sovellettu standardi: EN 60034-30:2009.
— Ekologista suunnittelua koskeva direktiivi (2009/125/EY).
Vesipumput:
Komission asetus nro 547/2012.
Koskee vain vesipumppuja, jotka on merkitty
minimihydtysuhdeindeksilla MEI. Katso pumpun tyyppikilvesta.
Tama EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus on voimassa vain, kun se
julkaistaan osana Grundfosin asennus- ja kayttdohjeita
(julkaisun numero 96462123 0914).
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SE: EG-forsdakran om 6verensstammelse

Vi, Grundfos, férsékrar under ansvar att produkterna CR, CRI och CRN,
som omfattas av denna forsékran, ar i 6verensstammelse med radets
direktiv om inbérdes narmande till EU-medlemsstaternas lagstiftning,
avseende:
— Maskindirektivet (2006/42/EG).
Tilldmpade standarder: EN 809:1998, A1:2009.
— EMC-direktivet (2004/108/EG).
— Ekodesigndirektivet (2009/125/EG).
Elektriska motorer:
Kommissionens férordning nr. 640/2009.
Galler endast trefas Grundfos-motorer méarkta med IE2 eller IE3.
Se motorns typskylt.
Tillampad standard: EN 60034-30:2009.
— Ekodesigndirektivet (2009/125/EG).
Vattenpumpar:
Kommissionens férordning nr. 547/2012.
Avser endast vattenpumpar markerade med min. effektivitetsindex
(MEI). Se pumpens typskylt.
Denna EG-férsakran om dverensstdmmelse &r endast giltig nar den
publiceras som en del av Grundfos monterings- och driftsinstruktion
(publikation nummer 96462123 0914).

TR: EC uygunluk bildirgesi

Grundfos olarak bu beyannameye konu olan CR, CRI ve CRN
driinlerinin, AB Uyesi Ulkelerin kanunlarini birbirine yaklastirma iizerine
Konsey Direktifleriyle uyumlu oldugunun yalnizca bizim sorumlulugumuz
altinda oldugunu beyan ederiz:
— Makineler Yonetmeligi (2006/42/EC).
Kullanilan standartlar: EN 809:1998, A1:2009.
— EMC Diretifi (2004/108/EC).
— Cevreye duyarli tasarim (Ecodesign) Direktifi (2009/125/EC).
Elektrikli motorlar:
640/2009 sayili Komisyon Yd&netmeligi.
Sadece |IE2 veya IES isaretli trifaze Grundfos motorlar i¢in gegerlidir.
Motor bilgi etiketine bakiniz.
Kullanilan standart: EN 60034-30:2009.
— Gevreye duyarl tasarim (Ecodesign) Direktifi (2009/125/EC).
Devirdaim su pompalari:
547/2012 sayili Komisyon Yd&netmeligi.
Yalnizca Minimum Enerji Verimlilik Endeksine (MEI) dahil olan olan
devirdaim su pompalari igin gegerlidir. Pompanin bilgi etiketine
bakin.
Isbu EC uygunluk bildirgesi, yalnizca Grundfos kurulum ve galistirma
talimatlarinin (basim numarasi 96462123 0914) bir pargasi olarak
basildigi takdirde gecerlilik kazanmaktadir.

Bjerringbro, 15th November 2012

S 4l

Svend Aage Kaae
Technical Director
Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro, Denmark

Person authorised to compile technical file and
empowered to sign the EC declaration of conformity.

@

Oeknapauusa o cooTBeTCTBUM Ha Tepputopuun PO

Hacocbl ueHTpobexHble BepTukanbHble MHorocTtyneHyatsie CR, CRI u
CRN cepTuduumpoBaHbl Ha cooTBeTcTBME TpeboBaHMsIM TexHUYecKoro
pernameHTa o 6e30nacHOCTW MaLUVH 1 o6opyaoBaHUs

(NMocTtaHoBneHune npasutensctea PP ot 15.09.2009 Ne753).
CepTudukaTt cooTBETCTBUS:

Ne C-RU.AA56.B.04045, cpok gencteusa go 11.07.2017r.

Ne C-DK.AA56.B.03740, cpok gevictBusi go 27.05.2017r.

WM3penus, nponsseaeHHble B Poccum, N3rotaBnmnBatoTcA B COOTBETCTBUM
c TY 3631-001-59379130-2005.

WcTpa, 15 Hoabps 2012 .

KacatkuHa B. B.
PykoBoauTenb otaena kavyecTsa,
9KOMOrUK 1 OXpaHbl Tpyaa
OO0 IMpyHadoc Uctpa, Poccus
143581, MockoBckasi 06nacTb,
McTpurHckuia paiioH,
nep. Newkoso, A.188
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Argentina

Bombas GRUNDFOS de Argentina S.A.
Ruta Panamericana km. 37.500 Centro
Industrial Garin

1619 Garin Pcia. de B.A.

Phone: +54-3327 414 444

Telefax: +54-3327 45 3190

Australia

GRUNDFOS Pumps Pty. Ltd.
P.O. Box 2040

Regency Park

South Australia 5942

Phone: +61-8-8461-4611
Telefax: +61-8-8340 0155

Austria

GRUNDFOS Pumpen Vertrieb Ges.m.b.H.

GrundfosstraRe 2

A-5082 Grodig/Salzburg
Tel.: +43-6246-883-0
Telefax: +43-6246-883-30

Belgium

N.V. GRUNDFOS Bellux S.A.
Boomsesteenweg 81-83
B-2630 Aartselaar

Tél.: +32-3-870 7300
Télécopie: +32-3-870 7301

Belarus

Mpeactasutenscteo NPYHOPOC B
MwuHcke

220125, MuHck

yn. WadapHsiHckas, 11, od. 56, BLL
«MopT»

Ten.: +7 (375 17) 286 39 72/73
dakc: +7 (375 17) 286 39 71
E-mail: minsk@grundfos.com

Bosna and Herzegovina
GRUNDFOS Sarajevo

Zmaja od Bosne 7-7A,
BH-71000 Sarajevo

Phone: +387 33 592 480
Telefax: +387 33 590 465
www.ba.grundfos.com

e-mail: grundfos@bih.net.ba

Brazil

BOMBAS GRUNDFOS DO BRASIL

Av. Humberto de Alencar Castelo Branco,
630

CEP 09850 - 300

Séo Bernardo do Campo - SP

Phone: +55-11 4393 5533

Telefax: +55-11 4343 5015

Bulgaria

Grundfos Bulgaria EOOD
Slatina District

Iztochna Tangenta street no. 100
BG - 1592 Sofia

Tel. +359 2 49 22 200

Fax. +359 2 49 22 201

email: bulgaria@grundfos.bg

Canada

GRUNDFOS Canada Inc.
2941 Brighton Road
QOakuville, Ontario

L6H 6C9

Phone: +1-905 829 9533
Telefax: +1-905 829 9512

China

GRUNDFOS Pumps (Shanghai) Co. Ltd.
50/F Maxdo Center No. 8 XingYi Rd.
Honggiao development Zone

Shanghai 200336

PRC

Phone: +86 21 612 252 22

Telefax: +86 21 612 253 33

Croatia

GRUNDFOS CROATIA d.o.o0.
Buzinski prilaz 38, Buzin
HR-10010 Zagreb

Phone: +385 1 6595 400
Telefax: +385 1 6595 499
www.hr.grundfos.com

Czech Republic
GRUNDFOS s.r.o.
Cajkovského 21

779 00 Olomouc

Phone: +420-585-716 111
Telefax: +420-585-716 299

Denmark

GRUNDFOS DK A/S

Martin Bachs Vej 3

DK-8850 Bjerringbro

TIf.: +45-87 50 50 50

Telefax: +45-87 50 51 51

E-mail: info_GDK@grundfos.com
www.grundfos.com/DK

Estonia

GRUNDFOS Pumps Eesti OU
Peterburi tee 92G

11415 Tallinn

Tel: + 372 606 1690

Fax: + 372 606 1691

Finland

OY GRUNDFOS Pumput AB

Mestarintie 11

FIN-01730 Vantaa

Phone: +358-(0)207 889 900
Telefax: +358-(0)207 889 550

France

Pompes GRUNDFOS Distribution S.A.
Parc d’Activités de Chesnes

57, rue de Malacombe

F-38290 St. Quentin Fallavier (Lyon)
Tél.: +33-4 74 82 15 15

Télécopie: +33-4 74 94 10 51

Germany

GRUNDFOS GMBH

Schliterstr. 33

40699 Erkrath

Tel.: +49-(0) 211 929 69-0

Telefax: +49-(0) 211 929 69-3799
e-mail: infoservice@grundfos.de
Service in Deutschland:

e-mail: kundendienst@grundfos.de

HILGE GmbH & Co. KG
Hilgestrasse 37-47
55292 Bodenheim/Rhein
Germany

Tel.: +49 6135 75-0
Telefax: +49 6135 1737
e-mail: hilge@hilge.de

Greece

GRUNDFOS Hellas A.E.B.E.

20th km. Athinon-Markopoulou Av.
P.O. Box 71

GR-19002 Peania

Phone: +0030-210-66 83 400
Telefax: +0030-210-66 46 273

Hong Kong

GRUNDFOS Pumps (Hong Kong) Ltd.
Unit 1, Ground floor

Siu Wai Industrial Centre

29-33 Wing Hong Street &

68 King Lam Street, Cheung Sha Wan
Kowloon

Phone: +852-27861706 / 27861741
Telefax: +852-27858664

Hungary

GRUNDFOS Hungéria Kift.
Park u. 8

H-2045 Torokbalint,
Phone: +36-23 511 110
Telefax: +36-23 511 111

India

GRUNDFOS Pumps India Private Limited
118 Old Mahabalipuram Road
Thoraipakkam

Chennai 600 096

Phone: +91-44 2496 6800

Indonesia

PT GRUNDFOS Pompa

JI. Rawa Sumur lIl, Blok 111 / CC-1
Kawasan Industri, Pulogadung
Jakarta 13930

Phone: +62-21-460 6909

Telefax: +62-21-460 6910 / 460 6901

Ireland

GRUNDFOS (Ireland) Ltd.

Unit A, Merrywell Business Park
Ballymount Road Lower

Dublin 12

Phone: +353-1-4089 800
Telefax: +353-1-4089 830

Italy

GRUNDFOS Pompe ltalia S.r.I.

Via Gran Sasso 4

1-20060 Truccazzano (Milano)

Tel.: +39-02-95838112

Telefax: +39-02-95309290 / 95838461

Japan

GRUNDFOS Pumps K.K.
Gotanda Metalion Bldg., 5F,
5-21-15, Higashi-gotanda
Shiagawa-ku, Tokyo
141-0022 Japan

Phone: +81 35 448 1391
Telefax: +81 35 448 9619

Korea

GRUNDFOS Pumps Korea Ltd.

6th Floor, Aju Building 679-5
Yeoksam-dong, Kangnam-ku, 135-916
Seoul, Korea

Phone: +82-2-5317 600

Telefax: +82-2-5633 725

Latvia

SIA GRUNDFOS Pumps Latvia
Deglava biznesa centrs

Augusta Deglava iela 60, LV-1035, Riga,
Talr.: + 371 714 9640, 7 149 641
Fakss: + 371 914 9646

Lithuania

GRUNDFOS Pumps UAB
Smolensko g. 6

LT-03201 Vilnius

Tel: + 370 52 395 430
Fax: + 370 52 395 431

Malaysia

GRUNDFOS Pumps Sdn. Bhd.
7 Jalan Peguam U1/25
Glenmarie Industrial Park
40150 Shah Alam

Selangor

Phone: +60-3-5569 2922
Telefax: +60-3-5569 2866

Mexico

Bombas GRUNDFOS de México S.A. de
C.V.

Boulevard TLC No. 15

Parque Industrial Stiva Aeropuerto
Apodaca, N.L. 66600

Phone: +52-81-8144 4000

Telefax: +52-81-8144 4010

Netherlands

GRUNDFOS Netherlands
Veluwezoom 35

1326 AE Almere

Postbus 22015

1302 CA ALMERE

Tel.: +31-88-478 6336

Telefax: +31-88-478 6332
E-mail: info_gnl@grundfos.com

New Zealand

GRUNDFOS Pumps NZ Ltd.
17 Beatrice Tinsley Crescent
North Harbour Industrial Estate
Albany, Auckland

Phone: +64-9-415 3240
Telefax: +64-9-415 3250

Norway

GRUNDFOS Pumper A/S
Stremsveien 344
Postboks 235, Leirdal
N-1011 Oslo

TIf.: +47-22 90 47 00
Telefax: +47-22 32 21 50

Poland

GRUNDFOS Pompy Sp. z o.0.
ul. Klonowa 23

Baranowo k. Poznania
PL-62-081 Przezmierowo

Tel: (+48-61) 650 13 00

Fax: (+48-61) 650 13 50

Portugal

Bombas GRUNDFOS Portugal, S.A.
Rua Calvet de Magalhaes, 241
Apartado 1079

P-2770-153 Pago de Arcos

Tel.: +351-21-440 76 00

Telefax: +351-21-440 76 90

Romania

GRUNDFOS Pompe Roméania SRL
Bd. Biruintei, nr 103

Pantelimon county llfov

Phone: +40 21 200 4100

Telefax: +40 21 200 4101

E-mail: romania@grundfos.ro

Russia

00O I'pyHadoc Poccus

109544, r. Mocksa, yn. LWWkonbHas, 39-41,
cTp. 1

Ten. (+7) 495 564-88-00 (495) 737-30-00
dakc (+7) 495 564 88 11

E-mail grundfos.moscow@grundfos.com

Serbia

Grundfos Srbija d.o.o.
Omladinskih brigada 90b
11070 Novi Beograd
Phone: +381 11 2258 740
Telefax: +381 11 2281 769
www.rs.grundfos.com

Singapore

GRUNDFOS (Singapore) Pte. Ltd.
25 Jalan Tukang

Singapore 619264

Phone: +65-6681 9688

Telefax: +65-6681 9689

Slovakia

GRUNDFOS s.r.o.
Prievozska 4D

821 09 BRATISLAVA
Phona: +421 2 5020 1426
sk.grundfos.com

Slovenia

GRUNDFOS d.o.o.

Slandrova 8b, SI-1231 Ljubljana-Crnuge
Phone: +386 31 718 808

Telefax: +386 (0)1 5680 619

E-mail: slovenia@grundfos.si

South Africa

GRUNDFOS (PTY) LTD

Corner Mountjoy and George Allen Roads
Wilbart Ext. 2

Bedfordview 2008

Phone: (+27) 11 579 4800

Fax: (+27) 11 455 6066

E-mail: Ismart@grundfos.com

Spain

Bombas GRUNDFOS Espafa S.A.
Camino de la Fuentecilla, s/n
E-28110 Algete (Madrid)

Tel.: +34-91-848 8800

Telefax: +34-91-628 0465

Sweden

GRUNDFOS AB

Box 333 (Lunnagéardsgatan 6)
431 24 MéIndal

Tel.: +46 31 332 23 000
Telefax: +46 31 331 94 60

Switzerland
GRUNDFOS Pumpen AG
Bruggacherstrasse 10
CH-8117 Fallanden/ZH
Tel.: +41-44-806 8111
Telefax: +41-44-806 8115

Taiwan

GRUNDFOS Pumps (Taiwan) Ltd.
7 Floor, 219 Min-Chuan Road
Taichung, Taiwan, R.O.C.

Phone: +886-4-2305 0868
Telefax: +886-4-2305 0878

Thailand

GRUNDFOS (Thailand) Ltd.

92 Chaloem Phrakiat Rama 9 Road,
Dokmai, Pravej, Bangkok 10250
Phone: +66-2-725 8999

Telefax: +66-2-725 8998

Turkey

GRUNDFOS POMPA San. ve Tic. Ltd. Sti.
Gebze Organize Sanayi Bélgesi

lhsan dede Caddesi,

2. yol 200. Sokak No. 204

41490 Gebze/ Kocaeli

Phone: +90 - 262-679 7979

Telefax: +90 - 262-679 7905

E-mail: satis@grundfos.com

Ukraine

BisHec LleHTp €Bpona
Cronuynxe woce, 103

M. Kunis, 03131, Ykpaina
TenedoH: (+38 044) 237 04 00
dakc.: (+38 044) 237 04 01
E-mail: ukraine@grundfos.com

United Arab Emirates
GRUNDFOS Gulf Distribution
P.O. Box 16768

Jebel Ali Free Zone

Dubai

Phone: +971 4 8815 166
Telefax: +971 4 8815 136

United Kingdom
GRUNDFOS Pumps Ltd.
Grovebury Road

Leighton Buzzard/Beds. LU7 4TL
Phone: +44-1525-850000
Telefax: +44-1525-850011

U.S.A.

GRUNDFOS Pumps Corporation
17100 West 118th Terrace
Olathe, Kansas 66061

Phone: +1-913-227-3400
Telefax: +1-913-227-3500

Uzbekistan

Grundfos Tashkent, Uzbekistan The
Representative Office of Grundfos
Kazakhstan in Uzbekistan

38a, Oybek street, Tashkent

TenedoH: (+998) 71 150 3290/ 71 150
3291

dakc: (+998) 71 150 3292
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